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A N O T A C E 

V úvodu své diplomové práce s názvem „Mnohojazycnost - výzva pro výuku 

cizích jazyku v 21. století" pojednávám o mnohojazycností obecne. Mapuji stav 

jazykové situace a politiky v Evrope. Dále se soustreduji na oblast školství. Zameruji se 

na postavení jazyku v evropských i ceských kurikulích. Venuji se také vysvetlení, jaké 

faktory hrají roli pri osvojování si materštiny, prvního, druhého ci dalších cizích jazyku. 

V záveru teoretické cásti popisuji cíle a principy didaktiky a metodiky druhého cizího 

jazyka. 

V praktické cásti, která predstavuje težište mé diplomové práce, prezentuji 

cvicení, v nichž aplikuji teoretické poznatky do praxe. Jedná se o cvicení zahrnující 

nejruznejší recové dovednosti. Cílem je, aby si žáci na základe znalostí materštiny 

a anglictiny jako prvního cizího jazyka osvojili nemcinu jako druhý cizí jazyk co 

nejefektivneji. 

ANNOTATION 

In the introduction to my thesis with the title of "Plurilingualism - a chaUenge to 

foreign language teaching in 21 century" I deal with plurilingualism in generál. I survey 

the State of language situation and policy in Europe. Then I concentrate on the area of 

education. I focus on the position of languages in European and Czech curricula. I also 

explain factors, which are important for mastering the mother tongue, the first, the 

second, the third and other foreign languages. In the conclusion of the theoretical part 

I describe the objects and principles of didactics and methodology of the second foreign 

language. 

I present exercises in the practical part, in which I apply theoretical knowledge 

about plurilingualism. I consider them to be a focal point of my thesis. These exercises 

involve various language skills. The aim is that, pupils should acquire German as the 

second language on the basis of knowledge of the mother tongue and English as the first 

foreign language effectively. 
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1. úvod 

V dnešním svete nabývá znalost cizích jazyku na významu. Znacné procento 

Evropanu hovorí alespon jedním cizím jazykem, což se v soucasnosti považuje za 

samozrejmost. Podle prohlášení Rady Evropy by každý Evropan mel ovládat minimálne 

dva svetové jazyky na dobré komunikativní úrovni. V této souvislosti se do stredu zájmu 

dostala otázka, jak podporit výuku dalších cizích jazyku? 

Ve své diplomové práci s názvem „Mnohojazycnost - výzva pro výuku cizích 

jazyku v 21. století" se budu zabývat postupy a strategiemi, které spocívají ve využití 

znalostí materštiny a prvního cizího jazyka pri osvojování si druhého cizího jazyka. Mám 

v úmyslu overit, jak lze zmínené metody aplikovat na konstelaci „nemcina jako další cizí 

jazyk po anglictine". Jak mohou uvedené faktory ucení se druhému cizímu jazyku 

usnadnit a urychlit? Verím, že po zpracování dané problematiky budu znát odpovedi. 

V teoretické cásti nejprve priblížím jazykovou situaci a politiku v Evrope. 

Neopomenu vysvetlit, co vlastne pojem mnohojazycnost oznacuje. Navážu nabídkou 

cizích jazyku v evropských kurikulích, pricemž zvláštní pozornost budu venovat 

postavení anglictiny. Zamyslím se nad tremi návrhy zastoupení anglictiny ve školních 

kurikulích. Dále se zamerím na výber cizích jazyku v ceských kurikulích. Na základe 

prostudování nejnovejších dokumentu se pokusím nastínit budoucnost ceského školství 

v oblasti jazykového vzdelávání. 

Pro úplnost popíšu, jak probíhá osvojování si materštiny, prvního, druhého 

i dalších cizích jazyku. Predstavím model Britty Hufeisenové, který názorne ilustruje, 

jaké faktory hrají roli pri ucení se dalším cizím jazykum. Konecne se dostávám k vývoji 

zkoumání oblasti „nemcina jako další cizí jazyk po anglictine". Zmíním se o duležitosti 

jazykového srovnání nemciny, anglictiny a materštiny. V dalších kapitolách pojednám 

o rozvoji vedomého osvojování jazyka. Poté charakterizuji cíle didaktiky a metodiky 

druhého cizího jazyka. Na záver teoretické cásti objasním principy didaktiky a metodiky 

druhého cizího jazyka. 

Za težište své diplomové práce považuji praktickou cást, v níž navrhnu cvicení, ve 

kterých mohou žáci vedome využít znalostí anglictiny a následne si efektivneji osvojit 

jednotlivé jazykové systémy nemciny. Jedná se o cvicení zahrnující nejruznejší recové 

dovednosti. 

Príloha obsahuje abecedne razený seznam tzv. „spolecné anglické a nemecké 

slovní zásoby". Jednotlivé páry slov hodnotím podle grafické a zvukové podobnosti. 
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Výsledek predkládám v prehledné tabulce. Dále prikládám seznam faux amis, který 

zahrnuje nejbežnejší slovní zásobu. 
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2. Teoretická cást 

2.1 Jazyková situace v EvropS 

Jazyková situace v Evrope je poznamenaná mimorádnou rozmanitostí recí, jež se 

liší poctem rodilých mluvcích, zemepisným rozšírením, politickou duležitostí, 

ekonomickým potenciálem a v neposlední rade také kulturním pozadím. 

Pro zhodnocení aktuální jazykové situace v Evrope jsem vybrala nekolik 

pruzkumu, které dokumentují vývoj za poslední desetiletí. V záveru této kapitoly 

prezentuji v grafické podobe výsledky šetrení agentury Eurobarometr z r. 2005, které se 

týkají nejcasteji používaných jazyku v E U . 

Anketa provedená na konci 80. let 20. stol. odhalila, že dvema a více cizími jazyky 

v té dobe hovorilo pouze 6 - 7 % Anglicanu, Francouzu, Nemcu, Španelu a Italu. Jen 

menší zeme. Lucembursko, Nizozemí, Belgie a Dánsko, vykazovaly výrazne vyšší 

procentuální pocet mluvcích cizích jazyku. 

Podle pruzkumu Standard Eurobarometer 52 z r. 1999 dostatecne ovládala jeden 

cizí jazyk méne než polovina obyvatel E U (44 % ) (Neuner - Hufeisen, s. 21). 

V soucasné dobe žije v E U kolem 450 miliónu lidí. Podle výsledku nového 

pruzkumu verejného mínení Eurobarometer se „blýská na lepší casy". Alespon jedním 

cizím jazykem mluví 56 % obyvatel E U , což je o 12 % více než v r. 1999 a o 6 % více 

než v r. 2001. Dvema cizími jazyky komunikuje 28 % obyvatel E U . Ceši dopadli ve výše 

zmíneném šetrení nadprumerne. 61 % udávalo, že je schopno vést rozhovor v cizím 

jazyce a 29 % Cechu tvrdilo, že se domluví dvema cizími jazyky, pricemž slovenština se 

nepocítala. Ceši bodují predevším v nemcine (28 % ) , zatímco v ostatních zemích E U vede 

anglictina. 

Nejlepším jazykovým vzdeláním, se znalostí 2,44 cizího jazyka na obyvatele, se 

mohou chlubit Lucemburcané, následují je Nizozemci s 1,59 cizího jazyka a Dánové 

s 1,54 cizího jazyka (www.euractiv.cz). 

Jazykové situaci ve Školství se budu venovat podrobnej i v následuj ících 

kapitolách. Na úvod chci pouze uvést, že údaje, které jsou nyní k dispozici, ukazují, že 

procento žáku na základních školách, kterí se ucí cizímu jazyku, roste. Ovšem škála 

vyucovaných jazyku na všech stupních je nesmírne omezená. Bohužel klesá rozmanitost 
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nabízených jazyku, nebot se zvyšuje tendence, kdy osvojit si cizí jazyk znamená ucit se 

anglictine. 

NejrastiJI pouiivané Jazyky v EU - <Vi> 

A t u j I i í U n a 

NŽmClna 

Fr-antouíítina • l i * -

•34%-
CFLKEM 
•17% 
30% 
Z 3 % 

15% 

14% 
10% 
6% 
6% 
5% 

Materský ]t>iyV. Z\zi )azyk 

2.1.1 Jazyková politika v Evrope 

Evropu lze charakterizovat jako svetadíl s mnoha ruznými tradicemi a jazyky, ale 

rovnež se spolecnými hodnotami. E U podporuje spolupráci mezi národy Evropy, 

propaguje jednotu a soucasne chrání ruznorodost. Jako dukaz slouží napr. doporucení 

k rozšírení výuky cizích jazyku, které vypracovává Rada Evropy pro své clenské státy už 

od 60. let 20. stol. (Neuner - Hufeisen, s. 20). 

Jedno ze základních doporucení Výboru ministru clenských státu Rady Evropy 

doslova zní: „Bohaté dedictví ruzných jazyku a kultur v Evrope je cenným spolecným 

bohatstvím, které je nutno chránit a rozvíjet, a je treba vyvinout znacné pedagogické úsilí, 

aby tato ruznorodost, která je prekážkou v komunikaci, byla promenena ve zdroj 

vzájemného obohacení a porozumení" (Spolecný evropský referencní rámec, s. 2). 

Výše uvedená tvrzení jsou samozrejme zakotvena také v zákonech. Clánek 22 

Listiny základních práv E U , prijatý vedoucími predstaviteli E U v r. 2000, ríká, že Unie 

musí respektovat jazykovou rozmanitost (Nová rámcová strategie pro mnohojazycnost). 

Tato zásada platí nejen pro 20 (brzy 21) úredních jazyku E U , ale také pro mnoho 

regionálních a menšinových jazyku, kterými nekteré skupiny obyvatel hovorí. 

Ve stále nezávislejším svete 21. stol. bude pro každého obcana Evropy ješte 

duležitejší spolupracovat s lidmi z jiných zemí, což bez znalostí cizích jazyku nelze. 
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Proces globalizace je úzce spojen s anglictinou. E U uznává nástup anglictiny jako 

nejrozšírenejšího jazyka v Evrope, ale soucasne chce predejít tomu, aby se casem nestal 

faktorem, který v ní jazykovou rozmanitost omezí. Proto aktivne podporuje své obcany 

pri studiu dalších evropských jazyku, a to jak z duvodu pracovní a osobní mobility 

v rámci jednotného trhu, tak i kvuli kontaktum mezi jednotlivými kulturami 

a vzájemnému porozumení. E U rovnež prosazuje používání regionálních nebo 

menšinových jazyku, které sice nejsou úredními jazyky E U , nicméne je používá až 

50 miliónu obcanu clenských státu (www.europa.eu.int). 

E U formuluje svá doporucení v souladu s nároky Rady Evropy. Požaduje, aby 

každý obcan Evropy ovládal krome své materštiny další dva jazyky. Výše uvedené 

výsledky nejruznejších pruzkumu ovšem potvrzují, že od cíle E U , který spocívá 

v mnohojazycností obcanu, je však vetšina evropských státu ješte hodne vzdálená. 

Verím, že ke zmene tohoto stavu výrazne prispeje Spolecný evropský referencní 

rámec, který vydala Rada Evropy v r. 2001. Základem Spolecného evropského 

referencního rámce se stal koncept mnohojazycností. 

Pro koncept mnohojazycností je charakteristické: 

(Hufeisen - Neuner, 2004, s. 16) 

- každý, kdo se zacne ucit další cizí jazyk, nezacíná tzv. „od nuly", ale s každým 

novým jazykem rozširuje své dosavadní jazykové znalosti 

není nutné, aby v každém jazyce, který si jedinec osvojuje, dosáhl ideální 

jazykové kompetence, kterou se vyznacují rodilí mluvcí 

- úroven ovládání jazyka a profil recových dovedností v jednotlivých jazycích, jež 

se jedinec ucí, muže být velmi rozdílný. Napr. v nekterém jazyce muže za svou 

nejsilnejší stránku pokládat ctení s porozumením, v jiném vyniká v ústním projevu 

atp. 

2.2 Mnohojazycnost (dle Spolecného evropského referencního rámce, s. 4 - 5) 

„Mnohojazycností se rozumí jak schopnost jednotlivce používat nekolik jazyku, 

tak i soužití jazykových spolecenství v jedné zemepisné oblasti." Jak dále Spolecný 

evropský referencní rámec uvádí, mnohojazycnost, nebolí plurilingvismus, se liší od 

multilingvismu, který znamená znalost vetšího poctu jazyku nebo koexistenci ruzných 

jazyku v dané spolecnosti. Multilingvismu lze jednoduše dosáhnout rozšírením nabídky 
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jazyku v urcité škole nebo vzdelávacím systému, nebo povzbuzováním studentu, aby se 

naucili více než jeden cizí jazyk, ci snížením dominantní pozice anglictiny v mezinárodní 

komunikaci. 

Koncepce mnohojazycností prekracuje tento rámec. Zduraznuje fakt, že se 

zkušenosti jedince sjazykem v jeho kulturním kontextu rozrustají od jazyka používaného 

doma pres jazyk používaný v širším spolecenském rámci až kjazykum jiných národu. 

Onen jedinec nepojímá tyto jazyky a kultury jako prísne „rozškatulkované", ale naopak si 

buduje komunikativní kompetenci, ke které prispívají všechny znalosti a zkušenosti 

sjazykem a ve které jsou všechny jazyky usouvztažneny a navzájem se ovlivnují. 

V ruzných situacích clovek muže pružne využívat ruzné Cásti této kompetence, aby dosáhl 

uspokojivé komunikace s daným partnerem. 

Napríklad partneri mohou precházet z jednoho jazyka nebo dialektu do druhého 

a využívat tak schopnost každého z nich vyjádrit se v jednom jazyce a rozumet druhému 

jazyku. Clovek muže využít své znalosti více jazyku k porozumení psanému nebo 

dokonce mluvenému textu v tom jazyce, který dríve neznal, protože rozpozná slova 

objevující se v novém podání, ale pocházející ze spolecné slovní zásoby 

internacionalismu. T i , kdo mají treba jen omezené znalosti, jich mohou využít ke 

zprostredkování domluvy mezi lidmi, kterí nesdílejí žádný jazyk, jímž by se domluvili. 

Takoví jedinci mohou dosáhnout urcitého stupne komunikace i bez pomoci 

zprostredkovatele tak, že zapojí veškerý svuj jazykový repertoár a budou experimentovat 

s alternativními zpusoby vyjádrení v jiných jazycích nebo dialektech, využijí doprovodné 

rysy jazykového projevu (mimiku, gestikulaci, výraz tváre atd.) a radikálne zjednoduší 

svuj jazykový projev. 

Z tohoto pohledu se cíl jazykového vzdelávání naprosto mení. Už není pojímán 

jednoduše jako zvládnutí jednoho nebo dvou, ci dokonce trí jazyku, chápaných izolovane 

a majících za jediný možný vzor rodilého mluvcího. Místo toho je cílem rozvíjet takový 

jazykový repertoár, v nemž hrají svou roli všechny recové schopnosti. 

Z toho samozrejme plyne, že by nabídka jazyku vzdelávacích institucí mela být 

ruznorodá a studenti by meli dostat príležitost k rozvoji mnohojazycné kompetence. 

Ucení se cizímu jazyku se považuje za celoživotní úkol, proto se rozhodující duležitost 

pripisuje rozvoji motivace, dovedností a odhodlanosti cloveka celit novým jazykovým 

zkušenostem mimo školu. Odpovednost vzdelávacích institucí, hodnotících zkušebních 

orgánu a ucitelu se nemuže jednoduše omezovat na dosažení dané úrovne jazykové 
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zpusobilosti v urcitém jazyce a v urcitém casovém okamžiku, prestože i toto je 

nepochybne duležité. 

Plný dosah posunu v celkovém pojetí se teprve rozpracovává a je nutné promenit 

ho v ciny. Zmeny v jazykovém programu Rady Evropy mají vytvorit prostredky, kterých 

mohou využít k šírení mnohojazycností všichni, kdo se profesne angažují ve výuce 

jazyku. Zvlášte Evropské jazykové portfolio poskytuje nástroj, který umožnuje 

zaznamenávání a formální uznání nejruznejších zkušeností s ucením se jazykum 

a poznáváním kulturních odlišností. K tomuto úcelu Spolecný evropský referencní rámec 

poskytuje nejen stupnice úrovní celkového ovládání daného jazyka, ale také specifikace 

užívání jazyka a aspektu jazykových kompetencí, což ucitelum v praxi usnadní 

konkretizaci nejruznejších cílu a popis zvládnutí uciva podle toho, jak se liší potreby, 

vlastnosti a možnosti studentu. 

2.3 Cizí jazyky v evropských kurikulích 

Jazyková politika se mj. zabývá nabídkou cizích jazyku ve školách. Navzdory 

tomu, že se v Evrope mluví rozmanitými jazyky, školy se zamerují na výuku tech 

nejrozšírenejších. Jedná se predevším o anglictinu, která dosáhla vedoucího postavení, 

dále pak o francouzštinu, španelštinu, nemcinu a ruštinu. Nutno podotknout, že 

príhranicní oblasti vykazují zvýšený zájem o studium jazyka sousední zeme. 

Z jakých duvodu se anglictina ve školních kurikulích tak výrazne prosazuje? 

Existuje jich celá rada a všechny se vetší ci menší mírou podílejí na primátu anglictiny. 

Jedním z duvodu je fakt, že anglictina je materštinou nejen v nekolika evropských zemích 

(Velká Británie, Irsko, Malta), ale také v prední celosvetové velmoci, Spojených státech 

amerických. Anglictina navíc slouží na celém svete jako všeobecný dorozumívací 

prostredek. Znám hodne mladých lidí, kterí pri výberu cizího jazyka dávají prednost 

anglictine, nebot hraje duležitou roli na hudební scéne, ve sportu, v móde, na poli 

komunikacních technologií, v reklame atp., je zkrátka „in". 

Zmínené skutecnosti „vhání vítr do plachet" zastáncum dominantní pozice 

anglictiny, kterí tvrdí, že kdyby všichni Evropané umeli anglicky, nedocházelo by 

v Evrope k žádným problémum s dorozumením. Bohužel si zrejme neuvedomují, že 

výhradní používání pouze jednoho jazyka by vedlo k ochuzení kulturního bohatství 

Evropy. Cíl evropské integrace, který spocívá v rozvoji vzájemného porozumení pro 

svébytnost každého národa, by se tak rozplynul v nedohlednu. Aby mohla být jazyková 
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politika v Evrope náležite uskutecnována, mely by se ve školách vyucovat nejen 

nejpoužívanejší jazyky, ale také jazyky sousedních zemí, menšin, malých jazykových 

spolecenství a mimoevropské jazyky. 

2.3.1 Jakou pozicí by mela anglictina v kurikulích zaujímat? 

Stejne jako príslušné orgány E U si kladu tuto dosud definitivne nedorešenou 

otázku. Autori knihy Deutsch im Kontext anderer Sprachen navrhují 3 východiska: 

(Neuner - Hufeisen, s. 22, 23) 

2.3.1 .1 Anglictina Jako druhý cizí Jazyk (L3)^ 

Na základe vlastních zkušeností mohu prohlásit, že je pomerne snadné, zvlášte 

v porovnání s nemcinou, si základy anglictiny osvojit, a proto by j i školy mohly vyucovat 

až jako další cizí jazyk. Navíc, jak už jsem podotkla, motivace ke studiu anglictiny je, 

obzvlášt u mladých lidí, zrejmá. 

Osobne se prikláním k této variante rešení, nebot vycházím ze zjištení odborníku, 

kterí tvrdí, že žáci by znalosti nemciny jako prvního cizího jazyka (L2) zúrocili pri výuce 

anglictiny jako L3 více než v opacném poradí. Zároven ovšem dodávám, že se zabývám 

konstelací nemcina jako L3 po anglictine, nebot reaguji na soucasný stav a trend ve 

vývoji jazykového vzdelávání, který urcuje MŠMT Ceské republiky, potažmo ceská 

verejnost. Konkrétní situaci priblížím v další kapitole. 

2. 3 .1 . 2 Anglictina Jako „hrána" do sveta cizích Jazyku 

Tuto myšlenku lze realizovat dvema zpusoby: 

1) vyucovat anglictinu s pomerne vysokou hodinovou dotací po celou dobu školní 

docházky. V roli „vedoucího" cizího jazyka by tvorila základ a model pro 

osvojování dalších cizích jazyku. 

Tento návrh odpovídá také predstavám MŠMT Ceské republiky. Každý 

žák dostane možnost osvojit si anglictinu na pomerne vysoké úrovni. Znalost 

anglictiny se tak bude považovat za samozrejmost. V této situaci se podle mne 

otevírá prostor pro studium dalších cizích jazyku. Jak vedome využít znalosti 
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anglictiny jako L2, aby probíhala výuka L3 co nejefektivneji, jinými slovy, aby se 

žáci na základe znalostí strategií osvojování si L2 priblížili v L3 míre osvojení L2 

co nejrychleji, osvetluji v dalších kapitolách, respektive v praktické cásti. 

2) snížit dotaci hodin anglictiny na takovou míru, aby byli žáci schopni získat 

základní komunikativní dovednosti. Za uvedených okolností by se anglictina stala 

„odrazovým mustkem" pro studium dalších cizích jazyku, které by mely 

k dispozici vyšší hodinovou dotaci „na úkor" anglictiny. 

Myslím si, že se jedná o stejný princip jako v predchozím prípade. Rozdíl 

spocívá pouze v tom, že úroven osvojení si jazyku se tolik neliší. Výhody spatruji 

v bezprostrednejší návaznosti na L2. 

2.3.1.3 Receptivní ovládání jazyku 

Návrh, jejž popisují B . Hufeisenová a G. Neuner, souvisí s predstavou, že kdyby 

lidé receptivne ovládali mnoho jazyku, mohl by napr. každý úcastník mezinárodních 

setkání hovorit svou materštinou a ostatní by mu rozumeli. Urcite lze tuto vizi 

uskutecnovat pri nejruznejších oficiálních i neoficiálních pnležitostech, ovšem nedokážu 

si predstavit, jak by tento zámer fungoval ve školství za stávajících podmínek pro výuku 

cizích jazyku. 

2.3. 2 Cizí jazyky v ceských knríknlích 

Koncepce mnohojazycností se neustále rozpracovává, tudíž se pokusím nastínit 

soucasný stav ceského jazykového vzdelávání a zároven nahlédnout do jeho budoucnosti. 

V první rade mne zajímá, jak s koncepcí mnohojazycností pocítají vzdelávací instituce 

v Ceské republice. 

Z Rámcového vzdelávacího programu pro predškolní vzdelávání a Rámcového 

vzdelávacího programu pro základní vzdelávání, které byly schváleny v r. 2004, vyplývá, 

že všichni žáci v základním vzdelávání projdou výukou anglického jazyka. Pocátecní 

vyucování anglictiny bude zamereno na zajištení návaznosti výuky anglictiny od materské 

po strední školy. V materské škole si deti budou osvojovat anglictinu formou jazykové 

' L I ^ materština, L2 = první cizí jazyk, L3 = druhý cizí jazyk 
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propedeutiky a výuka tak muže plynule navazovat v 1. rocníku základní školy s využitím 

metodického postupu „napríc predmety 1. stupne". V souvislosti s navrhovanou koncepcí 

se postupne zvýší pocet hodin cizích jazyku na 1. i 2. stupni základních škol. Výstupní 

úroven v 5. rocníku ZŠ smeruje k jazykové úrovni A2 a v 9. rocníku ZŠ k jazykové 

úrovni B l Spolecného evropského referencního rámce. 

Volba L3 na ZŠ se bude odvíjet z podstaty plurilingvismu, tedy z dostatecne 

Široké nabídky dalších jazyku. V naší geografické situaci se jedná predevším o jazyky 

sousedních státu (Cizí jazyky, 2005/2006, c. I , s. 3). Pro realizaci konceptu 

mnohojazycností hraje významnou roli také fakt, že na ceských školách je stanovena 

týdenní hodinová dotace pro L2 minimálne na 3 hodiny ve 3. - 9. rocníku, pricemž se 

pocítá se zavedením povinné výuky dalšího cizího jazyka nejpozdeji od 8. rocníku. V této 

souvislosti pokládám za duležité ocitovat názor PaedDr. Andrášové, Ph.D., která 

konstatuje, že „osvojování cizích jazyku by melo na sebe vhodne casove navazovat tak, 

aby docházelo k senzibilizaci, aktivizaci a rozširování jazykových znalostí ve vzájemném 

sepetí jazyku, aby žáci mohli primerene využívat znalosti a dovednosti získané v jednom 

cizím jazyce pro jazyk druhý". Soudím tedy, že zacínat se studiem L3 až od 8. trídy ZŠ je 

velmi pozde. 

Za velmi prínosnou pro získání prehledu o jazykové situaci v ceském školství 

považuji úcast na konferenci na téma „Vícejazycnost v Ceské republice", kterou 

usporádal koncem brezna Goethe-Institut Praha spolecne s MŠMT. Ztotožnuji se se 

závery rozsáhlé diskuse, které formulovala PaedDr. AndráŠová, Ph.D., a cituji nekteré 

pasáže: „Národní plán výuky cizích jazyku prosazuje zavedení anglického jazyka jako 

jazyka prvního a témer výlucne jediného do systému vzdelávání v našich materských 

a základních školách. Predložený materiál zavádejícím zpusobem užívá pojem „cizí 

jazyky", nebot autori v naprosté vetšine prípadu nemají na mysli cizí jazyky, nýbrž jeden 

jazyk cizí, a to anglictinu. Tím dochází k jednoznacné diskriminaci dalších svetových 

jazyku vcetne jazyku našich sousedu. Tento zámer je vzhledem k našim geografickým 

podmínkám, kulturním a historickým tradicím nesmyslný a extrémní. Je v príkrém 

rozporu s požadavkem jazykové rozmanitosti, jak je formulován Radou Evropy 

a v Akcním plánu na podporu jazykového vzdelávání a jazykové rozmanitosti pro období 

2004 - 2006." Úcastníci konference také shodne prohlašovali, že jazyková ruznorodost 

má v Ceské republice hluboké koreny a ceské školství disponuje možností tuto 

diverzifikaci plne zajištovat i do budoucna. Na konferenci byl rovnež vznesen požadavek, 
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aby byla zarucena návaznost výuky i ostatních cizích jazyku, a to od materské školy až po 

školy vysoké, nebot návaznost L3 není v soucasnosti koncepcne zajištena. 

Zatímco jsem poukázala na nedostatky Národního plánu výuky cizích jazyku, ráda 

bych nyní vyzdvihla i nekteré jeho klady. V Národním plánu výuky cizích jazyku mne 

totiž zaujalo, že má být v rámci podpory plurilingvismu vyhlášen dotacní program 

„Program podpory výuky málo vyucovaných cizích jazyku", jehož cílem je podporit 

výuku málo užívaných cizích jazyku i za situace, kdy se k výuce prihlásí minimum žáku 

školy. Realizace tohoto programu zustává dle mého názoru otázkou. 

Za zmínku také stojí, že podle Akcního plánu výuky cizích jazyku pro období 

2005 - 2008 by mela být ustavena Národní jazyková rada jako vrcholové grémium pro 

jazykovou politiku, které bude vyvíjet cinnost v oblasti harmonizace jazykové politiky 

v rámci Evropy, formulovat národní politiku v této oblasti a bude disponovat 

pravomocemi a nástroji k jejímu prosazování (Cizí jazyky, 2005/2006, c. 1, s. 7). 

2.4 Lingvistické základy didaktiky a metodiky L 3 - deklarativní vedomosti 

Nekteré zákonitosti osvojování si jazyka platí obecne, proto se domnívám, že bych 

je mela ve své diplomové práci ve strucnosti objasnit, abych ukázala, že nové poznatky 

didaktiky L3 na tyto procesy navazují a rozvíjejí je. 

2. 4.1 Jak si díte osvojuje materStínu (LI ) (Neuner - Hufeisen, s.26) 

Schopnost osvojování si reci máme vrozenu. Každý ze svých zkušeností ví, že 

batolata se ucí svou materštinu pomerne snadno a približne stejne rychle bez ohledu na to, 

o jaký jazyk se jedná. Prubeh osvojování si urcitého jazyka neovlivnuje ani subjektivní, 

ani objektivní stupen obtížnosti. Pochopitelne se vyskytují individuální rozdíly. Nekteré 

dvou a pulrocní deti se dorozumívají už celými vetami, jiné používají pouze vety 

jednoclenné nebo jen hlásky. Behem prvních let života vyjadrují deti hlavne své základní 

potreby, chtejí se chovat, mají hlad atd., pozdeji poznávají své okolí pomocí kladení 

otázek zacínajících jejich typickým „proc". Duležitou roli v tomto procesu hraje obsah 

vstupní informace, kterou dostávají deti zvencí, a dále jejich individuální sklony 

a schopnosti. 

2. 4. 2 Osvojování si prvního cizího jazyka (Neuner - Hufeisen, s.27) 
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v ceských základních školách se žáci seznamují s cizím jazykem v soucasné dobe 

obvykle od 4. trídy. Když si vzpomenu na svuj úplne první kontakt s cizím jazykem, 

uvedomuji si, že mne nejprve prekvapilo zjištení, že veci mužeme pojmenovávat také 

jinak, než jak jsem byla zvyklá z materštiny. Podobný pocit možná provází i ostatní 

školáky, ackoli dnes mají tu výhodu, že se ve svém okolí vetšinou setkávají s cizími 

jazyky podstatne dríve. 

Z pedagogického hlediska mužeme pri výuce L2 využít toho, že v tomto veku si 

už školáci zvykli na rízené ucení. Dále mohou pri ucení se L2 zúrocit svou pomerne 

širokou slovní zásobu, znalost vetné stavby a komunikativních forem. 

Jak dobre a rychle si žák L2 osvojí, ovlivnuje v první rade nejen motivace a jeho 

schopnosti, ale také škola, domov nebo kamarádi. 

2. 4. 3 Osvojování si druhého cizího jazyka (Neuner - Hufeisen, s.28) 

Osvojováním si L3 se budu podrobne zabývat v následujících kapitolách, proto 

zde strucne uvedu jen základní fakta. Do výuky L3 si žáci prinášejí zkušenosti 

z osvojování si L2. Jsou si vedomi, co ucení se cizímu jazyku obnáší, poznali pocit, jaké 

to je, když hned všemu v novém textu neporozumí, mohou aplikovat své vyzkoušené 

postupy, jak si nejlépe zapamatovávat slovní zásobu atp. 

2. 4. 4 Osvojování si dalSích cizích jazyku (Neuner - Hufeisen, s.29) 

Do osvojování sí L4 a Ln vstupují stejné faktory jako ve výše uvedených 

prípadech, navíc se zde promítají zkušenosti z výuky predchozích cizích jazyku. Tuto 

situaci názorne ilustruje model Britty Hufeisenové. 
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^eurofyziologické faktorv: všeobecná dovednost osvojování si jazyku, vek,... 

Faktory nezávislé na žákovi: výukové prostredí, druh a rozsah podnetu,... 

mocni faktorv: motivace, strach, odhad vlastních jazykových schopností, 

vnímaná príbuznost ci vzdálenost jazyku, individuální životní zkušenosti,... 

ognitivní faktory: jazykové povedomí, metalingvistické povedomí, 

povedomí o procesu ucení, poznání vlastního ucebního typu, strategií 

ucení, individuální zkušenosti z pozice žáka,... 

Faktorv specifické pro cizí jazyky: individuální zkušenosti 

s osvojováním cizích jazyku a strategie osvojování cizích 

jazyku, stupen ovládání dríve osvojovaných jazyku, stupen ovládání 

daného cizího jazyka 

'Lingvistické faktorv: L I , L2 , L3 

L 4 

2. 5 Vývoj zkoumání oblasti „nemcina jako další cizí jazyk po anglictine" 

(Neuner - Hufeisen, s. 30) 

Ucitelé cizích jazyku si koncem 80. let 20. stol. povšimli, že žáci delají chyby 

vlivem znalosti materštiny i jiného cizího jazyka, odhalili tedy interferencní chyby. Jejich 

postrehy podnítily zkoumání této problematiky. Odborníci se bohužel zpocátku soustredili 

výhradne na chyby plynoucí ze znalosti jiných jazyku, tudíž videli celou záležitost pouze 

z jednoho úhlu pohledu. 

Teprve v 90. letech 20. stol. došli k záveru, že znalost materštiny a jiného cizího 

jazyka muže pri osvojování si dalšího cizího jazyka pusobit kladne, hovoríme tedy 

o transferu. Transfer se stal podstatným rysem práce sjazykem ve vyucování L3. Ucitel 

by mel žáky podporovat v tvorbe hypotéz u poznatelných jazykových podobností pri 
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výuce L3 . Na druhou stranu považuji také interferenci zajev, který muže být pri výuce 

cizích jazyku užitecný, pokud na nej ucitel žáky vcas upozorní a poprípade ho vysvetlí. 

2. 5.1 Jazykové srovnání néméiny, anglictiny a materStiny 

Anglictina i nemcina patrí do germánské rodiny jazyku. To znamená, že jejich 

blízký príbuzenský vztah se projevuje v podobnosti nekterých jazykových jednotek 

a struktur. Na tomto poznatku je mimo jiné didaktika L3 založena. Srovnání L I s jazyky, 

které se student ucí, prináší pozitivní úcinky i v prípade, že L2 i L3 mají k sobe blíž než 

k L l . 

Týká se to konkrétne rovnež následující konstelace v poradí ceština, anglictina, 

nemcina. Casto se diskutuje o tom, jakou merou by mel být materský jazyk 

v cizojazycném vyucování prítomen? Myslím si, že materština je prirozenou oporou 

každého z nás. Proto také konfrontace cizího jazyka s materským nám muže v obou 

jazycích prospet. 

2. 6 Procedurální znalosti 

2.6.1 Rozvoj vedomého osvojováni jazyka 

Didaktika L3 by mela navazovat, pokracovat, popr. rozšírit predchozí zkušenosti 

žáku s výukou. Z toho plyne, že by nemeli být zatežováni zcela odlišným konceptem 

výuky. Proto je dukladná znalost vyucovacích metod L I a L2 pro rozvoj didaktiky L3 

velmi duležitá. 

Lidskou pamet si predstavuji jako sít, v níž jsou jednotlivé vedomosti vcetne 

jazykových mnohotvárne vzájemne propojeny. Trvale si zapamatujeme pouze ty 

informace, které do této síte patricne „vpredeme". Z pedagogického hlediska nesmíme 

opomenout, že každý žák tká svou sít jiným zpusobem, z cehož vyplývá, že se žáci 

zapojují do vyucovacího procesu s ruznými predpoklady, že se každý ucí alespon cástecne 

jinak a také si z vyucování neco jiného nakonec odnese. Všechny tyto aspekty musí vzít 

didaktika mnohojazycností v potaz. Oblast autonomního ucení tak nabývá nového 

významu. 
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Didaktika L3 zohlednuje obzvlášt následující charakteristiky žáku: 

(Neuner - Hufeisen, s. 47) 

a) charakteristiky specifické pro skupinu, napr.: 

vek, pohlaví, ucební styl, ocekávání žáku 

b) individuální charakteristiky, napr.: 

ucební typ, ucební strategie a techniky, motivaci 

2. 7 Cfle didaktiky a metodiky L 3 (Neuner - Hufeisen, s.49) 

Základní cíle didaktiky L3 se shodují s cíli didaktiky cizích jazyku. 

1. Komunikativní cíl 

Podstatou je, že cizí jazyky se clovek ucí proto, aby se dorozumel s lidmi, kterí 

hovorí jinou recí. 

2. Socío-interkultumí cíl 

Interkultumí cíl nám pripomíná, že se neucíme cizí jazyky jen proto, abychom se 

v každodenních situacích domluvili, ale také abychom lépe porozumeli zpusobu 

života a uvažování obyvatel cílové zeme a jejich kulturnímu dedictví. 

V dnešní dobe považuji interkultumí koncept za samozrejmou soucást jazykového 

vzdelávání. Pri výuce L3 si žáci rozširují obzory o sociokultumí jevy, které jsou 

spojeny nejen s L3 , ale také s L I a L2, nabízí se j im totiž možnost vzájemného 

porovnávání prostredí souvisejícího s temito jazyky. Tato konfrontace by se dala 

oznacit jako „vztah mezi tremi svety". 

3. Ucit se ucit 

Ucitelé by meli žáky postupne vést k samostatnému ucení. Predpokladem 

k autonomnímu ucení jsou poznatky žáku o vhodných ucebních strategiích. Každý 

žák disponuje jinými schopnostmi, proto by mel ucitel ve výuce zprostredkovávat 

nejrozlicnejší prístupy k ucení. Žáci si sami poté overí, které j im vyhovují nejvíce. 
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2. 8 Principy didaktil^ a metodiky L 3 

V úvodu této kapitoly bych chtéla zopakovat, že ve vyucování L3 nejde o rozvoj 

úplne nového didakticko-metodického konceptu. Koncept pro výuku cizích jazyku by mel 

být pouze konkretizován s ohledem na zvláštnosti výuky dalšího cizího jazyka. 

V následujících podkapitolách bych chtela nastínit pet didaktických principu, které 

musí být prizpusobeny okolnostem vyucování L3 . 

1. princip: kognitivní výuka a studium 

Studenti se prostrednictvím nejruznejších poznávacích procesu aktivne podílejí na 

cizojazycném vyucování. Mohou diskutovat, posuzovat, vysvetlovat, zarazovat, 

srovnávat, atp. jazykové jevy L I , L2 i L 3 . 

2. princip: porozumení jako základ ueení se jazykum 

Od samého zacátku je potreba zabývat se prací s textem, aby byli žáci „na cestu" 

od porozumení k vyjadrování se vybaveni nezbytnými dovednostmi. 

3. princip: orientace na obsah 

Jak už jsem zduraznila v predchozích kapitolách, když se žáci zacínají ucit L3, 

mají jednak více zkušeností s ucením, ale také jiné zájmy, než když si osvojovali L2. 

Ucitel si toho musí být vedom a mel by vybírat taková témata, která budou žáky 

motivovat. Sama jsem se pri své pedagogické praxi setkala s prípady, kdy se žáci zabývali 

tématy, která j im vekove neodpovídala, což se negativne odráží na jejich výkonech. 

Pri konstelaci „nemcina jako další cizí jazyk po anglictine" se prímo nabízí výber 

textu obsahujícího „spolecnou slovní zásobu", internacionalismy, anglicismy, nebot tyto 

jevy podstatne usnadnují porozumení. Stejnou váhu prikládám požadavku, aby žáky 

obsah textu zaujal. 

4. princip: orientace na text 

Ve vyucování L3 zaujímá práce s textem od samého pocátku duležité místo. 

Nejprve musí být rozvinuta specifická textová didaktika L3 , která by naplnovala zcela 

odlišné cíle: 

a) vypracování jazykových systému (napr. práce se slovní zásobou nebo 

gramatikou), poprípade strategií ve ctení na základe konfrontace rozboru textu 
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v L I , L2 a L3 . K tomuto úcelu by byly vytvoreny paralelní texty zamerené na 

urcité jazykové jevy. 

b) rozvinutí jak globálních, tak selektivních strategií ve ctení prostrednictvím 

autentických textu prevzatých z oboru, ve kterých lze nalézt mnoho slov ze 

„spolecné slovní zásoby", internacionalismy nebo anglicismy. 

5. princip: efektivní ucební proces 

I když má ucitel L3 k dispozici mnohem méne casu na výuku, presto se má stupen 

znalosti L3 priblížit úrovni osvojení si L2. Casto ale dochází k tomu, že se vyucování 

omezí na nejduležitejší gramatické jevy, ucební látka se probírá rychleji, venuje se méne 

casu procvicování a na opakování už nezbývá cas témer žádný. Celý tento proces logicky 

smeruje ke ztráte motivace u valné vetšiny žáku. 

Didaktika L3 zduraznuje, že cílem není zhustit látku a nutit žáky, aby se j i 

„nabiflovali". Hlavním úkolem je rozvíjet casove úsporné a zároven efektivní ucební 

postupy. Dále didaktika L3 prosazuje, aby se o nových ucebních technikách a strategiích 

behem vyucování hovorilo a aby byly prubežne overovány. 

K efektivnímu ucebnímu procesu také významne prispívá, když ucitel vede žáky 

k samostatné práci s pomuckami, napríklad se slovníky, príruckami, internetem atp. 

Pilírem efektivního vyucování je aktivní žák, který pri výuce premýšlí, srovnává, 

diskutuje, posuzuje, dotazuje se, experimentuje, spolupracuje, ucí se samostatne. Tyto 

procesy mohou být „nastartovány" pri induktivním zprostredkování uciva s pomocí dobre 

pripravených materiálu. 
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3. Praktická cást 

3.1 Úvod do praktické cásti 

Mým cílem je prezentovat takové pracovní Jisty, které dokážou inspirovat 

k vytvárení daJŠích cvicení. Jedná se pouze o urcitý model, proto považuji za nutné pri 

jejich využití prihlédnout k individuálním i skupinovým charakteristikám trídy. 

Pracovní listy obsahují cvicení s ruznou obtížností. Snažila jsem se zamérit na 

všechny recové dovednosti, nicméne porozumení textu prevažuje. Tato schopnost hraje 

klícovou roli v pocátecním vyucování. Pokládám za nezbytné podotknout, že soucástí 

každého cvicení by mela být práce s výslovností, at už v jakékoli forme. Ackoli to 

v pokynech k jednotlivým úkolum neuvádím, považuji to za samozrejmost. 

Nejlépe se dají zmínené návrhy úkolu využít pri pocátecním vyucování, kdy by 

mela výuka probíhat rychleji a efektivneji díky zvládnutým strategiím osvojování si 

a využití vedomostí z prvního cizího jazyka. Navzdory tomu by melo docházet 

k propojování znalostí jednotlivých jazyku rovnež v pozdejším vyucování. Koncept 

mnohojazycností lze uskutecnovat ve všech oblastech jazyka. Mám na mysli napr. 

pravopis, gramatiku, fonologii, slovní zásobu. Práve slovní zásoba patrí pri konstelaci 

„nemcina jako další cizí jazyk po anglictine" k nejduležitejším oblastem, které mohou být 

ve vyucování druhého cizího jazyka nejvíce rozvinuty. 

Práce se slovní zásobou se v didaktice druhého cizího jazyka odvíjí od podobnosti 

slov v obou jazycích na základe: 

a) jazykové príbuznosti - seznam tzv. „spolecné slovní zásoby" obsahuje pres 600 

slov a uvádím ho v príloze 

b) vysokého poctu internacionalismu v obou jazycích - vetšinou jde o slova 

latinského a reckého puvodu, která se vyskytují také v ceštine a patrí do bežné 

slovní zásoby 

c) velkého množství prejatých slov - za posledních padesát let prejala nemcina 

z anglictiny mnoho slov predevším v oblasti reklamy, módy, sportu, hudby, 

techniky a informacních technologií 

V této souvislosti bych se ráda zmínila o faux amis, na které by naopak ucitel mel 

žáky upozornit. Mezi anglictinou a nemcinou existuje približne sto prípadu faux amis, 

pricemž vetšina se nepocítá do základní slovní zásoby. Do prílohy jsem zaradila jen 

nejbežnejší prípady. 
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Ucitel by mel dát žákum návod k samostatnému ucení. Pri vyucování by mel se 

žáky diskutovat o tom, jak mají aktivizovat predchozí znalosti, aby zjistili význam 

neznámého slova, nebot tvorení „inteligentních" hypotéz významne napomáhá 

porozumení. Rozvoj procedurálních vedomostí je pro efektivní práci se slovní zásobou 

stejne duležitý jako pravidelné opakování slovícek. 

Na záver bych chtela shrnout, že vypracování cvicení vyžaduje uvedomelý prístup žáku 

k osvojování si gramatického i lexikálního uciva a jejich samostatnou práci. 

25 



3.2. Konfrontatívní cvicení 

3.2.1 Poklad 

ú k o l : Námorníc i «mfchali obsal, angl ické a nénu-cké In.hly. Zuradtc slova podle zcnie 
p u v o d u do pr ipravené tabulky. Internacionalismy napíSte do i^IáStnfho . l o u p c é k u 

" *• • - / Ú: 

INTERNACIONALISMY 

(http://ospitiweb.indire.it/ictavagnacco/deutsch/deutsch_nach_englisch/index.htm) 
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3.2.2 Volný cas 

Jakým koníckum se venujete? 

Rozhodnete, zda se na tzv. „hodinách volného casu" jedná o internacionalismy, 
anglicismy a slova nemeckého puvodu podobná anglickým. 
Podle techto kritérií je doplnte do tabulky. 

Nemcina Anglictina Ceština 
Internacionalismy anglicismy slova podobná 
Sport sport sport 

Handy mobile phone mobilní telefon 
Wasser water voda 

Bildende Kunst 

Orchester 9 

K i n o 

Rad fa lir en 

Club 

Mode, Trend 

Must 

Computer 

H íu idy 
und SMS 

KUche uiid 
Restaurants 

Feniseheii 

Freiieitpajk 
und Zoo 

Bibli othelí 

Reisen iind Seliensiviirdigfceiten 
este 
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K jednotlivým cinnostem priradte nadrazený pojem z tzv. „hodin volného casu". 

BeschSftigungen r • cucllltlkllVIiSiCD 

Fuí3ball spielen Sport 

einen Roman lesen 

Giraffen fotografíeren 

Chatten 

ein Picknick machen 

nach Frankfurt am Mein fliegen 

eine Kunstgalerie besuchen 

einen Film sehen 

sich schick und modisch kleiden 

Telefonieren 

ins Kino gehen 

gut essen und trinken 

Schwimmen 

eine Komddie sehen 

Bilder und Skulpturen sehen 

ein Instrument spielen 

Geburtstag feiem 

eine Kathedrale besichtigen 

einen Videofilm sehen 

eine Tour machen 

(Berger, M. C. et al. (2003): Deutsch nach Englisch: good + gut = ottimo. Maíland, Goethe-Institut Inter 

Nationen, s. 31) 
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3.2.3 CAS-die Zeit 

Vyhledejte následující slovícka: 

Apríl, August, Datum Dezember, Dienstag, Donnerstag, Februar, Freitag, Fruhling, 
Herbst, Jahr, Jahreszeit, Januar, Juli, Juni, Kalender, Mai, Márz, Mittwoch, 
Monat, Montag, November, Oktober, Samstag, September, Sommer, Sonntag, 
Tag, Winter, Woche 

Vypište je ve správném poradí, pod ne doplnte anglické ekvivalenty a porovnejte je: 

Wochentage: 
Montag, 

Monate: 
Januar, 

Jahreszeiten: 
Fruhling, 

andere: 

q K a 1 e n d e r w c r t z u i o P S ii a s 

j a h r e s z e i t d f g h j k D k o I ó A 

ii y J c v b n F r ii h l i n g m a q m w e 11 
r t a u T z u i o p ii a s d f g t h m j k 

— 
r 

y X h v a b n m g h j k 1 0 D r u t c z i 

k a r ! g w e M o n t a g c i u m g r i n 1 

J a r g t N 0 w r e r t z 11 e i 0 P a s d f 

a n A m g 0 a s S f M a i g n j k M a r z ii 

n i u y d v m b a r q e r t s e b J k 1 ó P 
u n g 1 t c q W in a d f S 0 t t z k 1 a e W 

a u u q w in b i s g s j 0 k a 1 o c v b n 0 

r i s u z b d n t a e a u b g ii m k l 0 r c 

r u t z h c b t a q P a n n a h c v t z u h 

q e r í z r u e g i t u t 0 P ii J LI 1 i d e 

a s d f g h j r k l e m a ó y X v C b n m i 
F r e i t a g w e r m u g D c z c ni b e r g 

s O k t o V c r b n b 1 k li o 
o f d s a ú 0 i 

M 11 z t r e w q m n e b v c M i t t w o c h 

o c h J n r t g f e r 1 a J i) k i h g f d s 

n k D o n n e r s t a g k u n 11 a f k 1 a P 

a s 0 i u z t r e w q 1 k 11 u g f d s c 0 P 

t i e b F e b r u a r s h i m ra H e r b s t 

(volne podle www.german.about.com) 
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3,2.4 SVÁTKY - die Feiertage 

1. Vyjmenujte nejruznejší svátky, které se na celém svete behem roku slaví. 
Vypište je na tabuli. Pokuste se vždy prijít na anglický i nemecký název svátku, 
v prípade potreby využijte slovník. Všímejte si podobností v anglických a nemeckých 
oznaceních. 

2. Jaké svátky se slaví jen v CR, jaké naopak jen v zahranicí? 
3. K jednotlivým mesícum v tabulce pripište v nemcine, co slavíte vy osobne. 
4. Rozdelte se do skupinek. V rámci každé skupinky se dotazujte, co všechno spolužáci 

v jednotlivých mesících oslavují. (Was feierst du im Januar? Wie feierst du es?) 
Zjistete také zvláštní zpusoby oslav. 

5. Popište váš nejoblíbenejší svátek. 

{ Castle, M. - Soars, L. - Soars, j . (2000): New Headway Elementary English Course - Teacher's Resource 

Book. Oxford, DUP, s. 43) 
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3.2.5 SPOLECNÁ SLOVNÍ ZÁSOBA 

V tabulce je uvedena cást tzv. „spolecné anglické a nemecké slovní zásoby". Výsledky 
konfrontace grafické podoby anglických a nemeckých slov jsou už naznaceny. Pokud se 
slova v pravopisu shodují, je to vyjádreno znaménkem =, rozdíly jsou oznaceny 
znaménky < >. 

Porovnejte zvukovou stránku páru. Poslouchejte pozorne výslovnost jednotlivých 
nemeckých slovícek z úst vyucujícího a do príslušné kolonky napište ^, pokud se bude 
shodovat s výslovností anglického protejšku, pokud se liší, doplnte < >. 

hello Hallo o 

here hier o 

ice Eis o 

land Land 

London London 

this and 
that dies und das o 

tiger Tiger 

tip Tip 

tube Tube ; = 

will will __ 

wine Wein o 

(http://ospitiweb.indire.it/ictavagnacco/deutsch/deutsch_nach_englisch/index.htm) 
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3.2.6 JAZYKOVÉ KOLO 
Doplnte na základe souhláskových zmen anglická slovícka (uvedená uprostred) k jejich 
nemeckých protejškum. 

MAKE 
O P E N 

.s&oc O V É f t 

CAKE P O U N b 

CABD s e V E N 

CAT S H I P 
SPEAK 

com T E N 

COME TMAT 

COOK T H E 

D O O f i T H I S 

CitllNK T H H E E 
TWEUVE 

.EPrtlf -JIWCtrTT 
e i v E T W I S 

T W O 

HAVE UNDEB 

Hope W A T E R 

H U M D R E D W H AT 

l2"5peech-bike"-l)as"SpríiclirQ{ 

K O M M E N 

APPEl. K C M M E N 
t P J t H E N 

* ) £ H M A S M E N 
O E E E N 

E<Ea BPWNb 
b l E S E P S O f l P E 

&fle? S i E S E N 

E S s P a e a ^ i E M 
C U C N T R I N K E N 
•pieeeft- TUB 

Ú S E B 
6 U T UNTEB 

MASEN W A S 

H t J E S E N W A S S E B 
E W N & E a r Í E M N 

KAi.7 
K A M M r w e i 
K A ( t 4 E Z W E i S 

Z W I S C M E N 
K O C M E N 2W€>tE 

F l E B E R 

H A B E N 

S I E B E N 

O B E R 

.JJTÚ_ 
••'BSS&ESI.' 

T R I N K C N ' 

UNTER 

(http://ospitiweb.indire.itictavagnacco/deutsch/deutsch_nach_englisch/index.htm) 
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3.2. 7 LIDSKÉ TELO 

Priradte jednotlivé karticky s nemeckými výrazy pro cásti tela. Vodítkem pro vás budou 
podobná anglická slovícka. 

das Ohr die Schulter 

die Lippe 

der Fuss die Nase 

die Haare der EUbogen 

der Finger 

die Hand 

das Knie 

(http://ospitiweb.indire.itictavagnacco/deutsch/deutsch_nach_englisch/index.htm) 
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Všimnete si oznacení cástí lidského tela, která se od anglictiny liší. 



3.2. 8 ANGLICKÉ A NEMECKÉ SLOŽENINY 

Ze slov v bublinách vytvorte nemecké složeniny se stejným významem, jaký mají 
anglické predlohy. Porovnejte zpusob tvorení anglických a nemeckých složenin. 
Doplnte ceský význam. 

®^ 
^ ^ ^ ^ ^ ^ 

C L A S S R O O M 

C O F F E E B R E A K 

F O O T B A L L 

S C H O O L B O O K 

SWIMMINGPOOL 

T E A P O T 

W E E K E N D 

(volne podle http://ospitiweb.indire.it/ictavagnacco/deutsch/deutsch_nach_englisch/index.htm) 
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3.2.9 

buky zvírat 
Podle tucne vytišteného predpisu napodobte zvuky jednotlivých zvírat. Doplnte pod 
anglické a nemecké názvy zvírat také ceské varianty, vcetne jejich zvukových projevu. 
Jaké zvuky zaznamenávají anglictí, nemectí a ceští mluvcí shodne? Které se naopak 
odlišují? 

Bees buzz; they go bzzz. 
Bienen summen: summ summ. 

Birds chirp; they go tweet tweet. 
Vóqel zwitschern: tswit, tswit. 

Cats mew; they go meow. 
Katzen miauen: miau, miau 

Cows low; they go moo. 
Kíihe muhen: mmuuh 

Cuckoos go cuckoo 
Kuckucke schreien: kuckuck. 

Dogs bark; they go bow wow 
Hunde bellen: wau wau / wuff wuff. 

Donkevs bray; they go hee-haw. 
Esel "iahen": iaah, iaah. 

Dovcs coo. 
Tauben gurren: guru, guru. 

Ducks quack; they go quack quack. 
Enten qucken: quack, quack 
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Frogs croak; they go ribbit. 
Frosche quQken: quaak, quaak. 

Geese honk. 
Gdnse schnottern I 

Hens cackle and cluck. 
Hennen gockern: gak, gak. 

Horses neigh or whinney. 
Pferde wiehern: hu - í i -u -Q-Q. 

ice squeak. 
Mouse píepsen: píep, píep. 

Owls hoot; they go hoo. 
Eulen heulen: huuh, huuh 

Pigs grunt; they go oínk oink. 
Schweíne grunzen 

Cocks crow; they go cock-a-doodle-doo. 
Hohne krdhen: kíkeriki. 

Sheep bleat; they go baaah. 
Schofe bidken: bahh, bahh. 

goats bleat; they go baaah. 
Zieqen meckern: mahh, mahh. 

Wolves howl. 
Wolfe heulen ahuuuh 
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b) Doplnte názvy zvírat: 
Schafe, Kuhe, Esel, Frosche, Ziegen, Katzen, Pferde, Háhne, Bienen, Schlangen, 
Enten 

muhen: mmuuh. 
Krahen krdchzen: kwrah, kwrah. 

Kuckucke schreien: kuckuck. 

Hund bellen: wau wau / wuff wuff. 
Tauben gurren: guru, guru. 

Vdqel zwitschern: tswit, tswit. 

miauen: miau, miau. 

iahen": iaah, iaah. 

quaken: quack, quack. 

Elefanten trompeten: trorS. 

quaken: quaak, quaak. 
meckern: mahh, mahh. 

Gdnse schnottern. 

Mduse piepsen: piep, píep. 
Eulen heulen: huuh, huuh. 

krdhen: kikeriki. 

zíschen sss. 
Wolfe heulen ahuuuh 

(volne podle www.manfred-huth.de) 
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3.2.10 MEDVED - der Bár 

Prectete si príbeh o medvedovi. U každého obrázku jsou slovícka uvedena v nemcine, 
anglictine a francouzštine. Porovnejte vzájemne podobu jednotlivých výrazu. 
K jakému jazyku má francouzština blíž? V cem se více shodují anglictina s nemcinou? 

(liiniidniistti .'.h-IiiKi. uii. Ri.hiir!! SIÍJITV. \kin líh!-

•? hv Kii lunJ Sun)-
O flii Jie ik-uiî Hi AU*SJN: íkiptiln \ ritif mi.hH. KMii 

Der Biir sil i l g .n i geradr lu l leinem Stubt 
Th/ bij< lil- líraigAí ap sn hn .liaii. 
L'ours * • llent dtolt aui aa chai*(. 

Et ijr Khr liuiigrig. D i " alka in( tr 

ir a Brand-laim. Voki c« nu'H irunga: 

-Vluflim j t i í g l i t f i i f * T c e g í l í i c k ) 

d H muffini l|>e!ll psin ar>gla<i,' 

kalte Milch und etne t V í l t e l 
íool mitk and a ri affU 
du l«lt f roíd »t une gaufra 

Wcnn cr mit dcm Fruhituck terlig i i i , hilfi cr teiner Mutiei beim Ahipoicn. 
H'A(ii ht hul finitfiii caliii btiakjasi ht biíps hii maibi' ta weik and diy the dúhti, 
Quand tl a tarmind ion paiii d é j a u n a ' , ii aida aa mara i falra la vaisaalla. 

einc l .T i tmust 

una aoucoupa 

d í l EinmachgUi 

Is bocsl i conaarvtts 

dic Cabct d í l Mcsitt 
Ih fmk Ihi kntji 
• (uurchatta Iscoptaiu 

ciiic BriipUnii ': 
a fn'in( pan 
une pokla a (rire 

dci Topl 
llu ptit 
>a pot 

der Ticgrl 
tlu pan 
la canarols 

Jctit ksnn cr mit icinrn Frcuiiden tpicten. 
-Vil* Aí if ttaJy l(> plat itilk kis fritndi. 
Malnlsnani. 11 psul jouar avac la t aml*. 

(MUUer, B. - D. (1994): Wortschatzarbeit und Bedeutungsvermittlung. Kassel, Langenscheidt, s. 28) 
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3.2.11 POTRAVINY - LEBENSMITTEL 

Inspirujte se anglickým asociogramem na téma potraviny a vytvorte nemecký. 
Odhalte podobné anglické a nemecké výrazy pro potraviny. 

carrot banana orange 

\ \ ' 
at the supermarket ^ vegetables fruit \ / / 

bakery GROCERIES 
drink' at the butcher 's 

minerál water meat 

beef 

70 

L E B E N S M I T T E L 

(vlastní návrh) 
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3.2.12 RECEFTY - die Rezepte 

Seznamte se s anglickou verzí receptu a doplnte chybející prísady v nemeckém predpisu. 
Porovnejte doplnovaná slova s anglickými protejšky. 

Konfrontujte zpusoby formulace anglického a nemeckého postupu prípravy. 
Zamerte se obzvlášte na slovesa. 
Neznámá slovícka vyhledejte ve slovníku. 

Pokuste se preložit váš oblíbený recept do nemciny. 

Cucumber Salad Gurkensalat 

Ingredients: 

1 large salad cucumber 
1 onion 
Vz cup of sweet cream 
vinegar 
sugar 
salt 
pepper 
parsley 
dill 
tarragon and borage 

Zutaten: 

1 
1 Zwiebel 
Vz Tasse suBe Sáhne 
Essig 

Petersilie 

Estragon und Boretsch 

doplnte: Pfeffer, Dill , Zucker, Salz, 

grofte Salatgurke 

Directíons: Cut a peeled cucumber into thin slices, salt lightly and let stand for an 
hour. Add finely diced onion, seasonings and finely chopped herbs. Mix the salad 
well and let soak tborougbly. Cover with cream before serving. 

Zubereitung 
Geschálte Gurke in dunne Scheiben schneiden, leicht salzen und eine Stunde stehen 
lassen. Kleingewurfelte Zwiebel, Gewurze und kleingehackte Krauter hinzugeben. Den 
Salát gut vermengen und durchziehen lassen. Vor dem Auftragen mit Sáhne ubergieften. 

(volne dle http://www.gernian.about.com) 
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^' 2.13 V kuchyni - in der Kuche 
Nejprve prectete nahlas rozhovor v angiíckém jazyce a poté se ho pokuste ve dvojicích 
zdramatizovat. Dále prectete rozhovor v nemeckém jazyce všichni spolecne a potom sí 
rozdelte role a prectete ho znovu. 
C/m se vyznacuje nemecká kuchyne? V cem se odlišuje od anglické? Mají obe kuchyne 
neco spolecného s ceskou? 
Porovnejte postavení vetných elenu v nemeckých a anglických vetách a oznacte shodné 
rysy. 
Katrin: Mutti, was machst du denn da? Ist das Wienerschnitzel? 
Katrin: Mom, what are you making there? Is that Wienerschnitzel? 

Mutter: Ja, dein Líeblingsessen natilrlich. 
Mother: Yes, your favourite dish, of course. 

Katrin: Toll! 
Katrin: Great! 

Mutti: Aber Katrin, ich bab* gerade entdeckt, dass wir keine Kartoffeln fur die 
Pommes frítes haben. Kannst du mir schnell Kartoffeln bei E D E K A holen? 
Mother: But Katrin, I just discovered that we don't have any potatoes for the French fries. Can 
you get me some potatoes at the EDEKA market real quick? 

Katrin: Ja, das kann ich. Brauchst du sonst noch etwas? 
Katrin: Yes, I can. Do you need anything else? 

Mutter: Wenn es ein paar schdne Gurken gibt, wSre das auch gut. 
Mother: If there are a few nice cucumbers, that wouid be good. 

Katrin: Und BrStchen? 
Lukas: And bread rolls? 

Mutter: Nee, das haben wir schon. 
Mother: No, we already have that. 

Katrin: O K , danu biu ich gleích wieder da. 
Katrin: OK, then Dl be right back. 

Mutter: Hast du etwas Geld? 
Mother: Do you have some money? 

Katrin: Ja, genug, um ein paar Kartoffeln und Gurken zu kaufen. 
Katrin: Yeah, enough to buy a few potatoes and cucumbers. 

Mutter: Natfirlich bekommst du das Geld von mir zurfick. 
Mother: Of course, you'11 get the money back from me. 

Katrin: Es geht schon, Mutti. TschQs! 
Katrin: Its OK, mom. Bye! 

(volne podle www.german.about.com) 
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3.2.14 Císloví^ 

líkol: Rozhodncle. zda se jedná o císlovky jazyka gennánskcho. románského, nebo 
slovanského. 

Pocítejte anglicky od 13 do 19 - co mají tyto Císlovky spolecného? 
V iicmcinc je to podobné - 1 3 ^ dreizehd 
Aplikujte pravidlo na následující císlovky: 

14-
15-
18-
19-

VšininCtc si rozdílu: 

6 - sechs 16 -sechzchn 
7 - sieben 17 - siebzehn 

Pocítejte dále anglicky: 20,30,40,50,60, 70, 80,90 
Co mají nyní všecliny císlovky shodného? 

(Fremdsprache Deutsch (2004): Heft 3!. Stuttgart, Klett, s. 16) 

Podle vzoru doplnte následující císlovky: 

20 - zwanzig 
30-dre iOig-výj imka 
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4 0 -
5 0 -
60 - sech... 
70-sieb. . . 
8 0 -
9 0 -

Doplnte do tabulky nemecké císlovky a jejich anglické ekvivalenty. 
Všimnete si souhláskových zmen charakteristických pro anglictinu a nemcinu. 

f - - • • • tsSSí mm 
1 eins 11 elf 
2 zweí 12 ZWDlf 20 zwanzfí] 
3 dret 13 drei.M'':'n 30 dret6ig 
4 vier 14 40 vierzig 
5 funf 15 50 
6 sechs 16 sechzi/'-.r'* 60 sechzig* 
7 sieben 17 Sieb/':r,íi* 70 sieb * 
8 acht 18 80 
g neun 19 90 

10 zehn 

21 twenty- . 1 , nndzwanzig 
22 twenty- - • undzwanzig 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 

100 Í: ' hundred , hundert 1000 ' thousand tausend 

200 hundert 2000 tausend 

300 3000 
400 4000 
500 5000 
600 6000 
700 7000 
800 8000 

(http://ospitiweb.indire.itictavagnacco/deutsch/deutsch_nach_englisch/index.htm) 
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3.2.15 STUPNOVÁNÍ PRÍDAVNÝCH JMEN A PRÍSLOVCÍ 

Anglické príkladové vety Nemecké príkladové vety 
My sister is not as tall as I am. Meine Schwester ist nicht so groB wie ich. 

My V W is much cheaper than his Audi. Mein VW ist viel billiger als sein Audi. 

We prefer to travel by train. Wir fahren lieber mit der Bahn. 

Karl is the oldest. 
Karl is oldest. 

Karl ist der Álteste. 
Karl ist am áltesten. 

The more people, the better. Je mehr Leute, desto besser. 

He likes to play basketball, but most of 
aíl he likes to play soccer. 

Er spielt gem Basketball, aber am liebsten 
spielt er FuBball. 

The I C E train goes the fastest. Der I C E fahrt am schnellsten. 

Most people don't drive as fast as he does. 
Die meisten Leute fahren nicht so schnell 
wie er. 

Podtrhejte všechny výrazy u anglických i nemeckých vet, které souvisí se stupnováním. 

V cem se shoduje tvorení druhého a tretího stupne anglických a nemeckých prídavných 
jmen a príslovcí? 

Srovnejte postavení jednotlivých vetných clenu v anglických a nemeckých vetách. 

Doplnte do následujícího textu slovícka laut, schnell, aby odpovídala anglickému 
prekladu. 

Jim has a scooter. 

Jack has a motorbike. 

What do you think: 

Is it louder aná faster 

than Jim's scooter? 

John has an old BMW sport car. 

It is even louder and faster 

than Jack's motorbike. 

It is the loudest and fastest. 

Jim hat einen Roller. 

Jack hat ein Motorrad. 

Was meinst du: 

Ist es und 

als Jims Roller? 

John hat ein alles BMW Sportauto. 

Es ist noch und 

als Jacks Motorrad. 

Es ist am und am 

(Neuner, G.-Hufeisen, B. et al.: Deutsch im Kontext anderer Sprachen. dosud nepublikováno, s. 91) 
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3.2.16 HRA-das Spiel 

Nejprve si vyzkoušejte hru v anglictine. Rozdelte se do skupin po ctyrech. Každý se 
postavte do jednoho rohu hracího plánu. Hodte mincí, padne-li panna, pokrocte o polícko, 
padne-li orel, posunte se o dve polícka. Za použití slovesa uprostred vytvorte vetu 
k výrazu z polícka, na kterém práve stojíte. Za každou správnou vetu obdržíte jeden bod -
o správnosti rozhodují vaši spoluhráci. Pokud si nejste jistí, poradí vám vyucující. 
Vyhrává ten, kdo nasbíral za celé kolo nejvíce bodu. 

Dalším vaším úkolem bude vytvorení nemecké varianty hry. 

w o r k a t 

n i n e 

o ' c l o c k 

A 
k/Mi>r 

in a lariii' 

um-ii 

,.r* E J i A ' 

íilWIIIU 

S t 

t w o b i s t e r s 

m 
i 

h o t n e 

get up [• 

• 

1 

I T i y - v b 

at s e v e n 

C c l o c k t o l l if? g y m 

n e a r m y 

s c h o o ! 

(Castie, M. - Soars, L. - Soars, j . (2000): New Headway Elementary English Course - Teacher's Resource 

Book. Oxford, DUP, s. 23) 
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Hrací plán pro nemeckou verzi hry 

(Castle, M. - Soars, L. - Soars, j . (2000): New Headway Elementary English Course - Teacher's Resource 

Book. Oxford, OUP, s. 23) 
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3.2.17 JAZYKOLAMY — die Zungenbrecher - tongue twisters 

Nejdríve nacvicte výslovnost jednotlivých slov nemeckých jazykolamu. 
Vyslovujte nemecké jazykolamy co nejrychleji a nekolikrát za sebou. 

Hledejte podobnosti mezi nemeckou a anglickou slovní zásobou. 
Porovnejte pozici anglických a nemeckých vetných clenu ve vete a otázce. 

Acht alte Ameisen aBen am Abend Ananas. Eight old ants ate pineapple in the 
evening. 

Allergiscber Algerier, algeríscher Allergiker. Allergic Algerian, Algerian allergic. 

BScker Braun bfickt braune Brezeln. 
Braune Brezeln báekt Bácker Braun. 

Fisehers Fritz isst frische Fische, 
frísehe Fische isst Fisehers Fritz. 

Graben Grabengráber Gruben? 
Graben GrubengrBber Gráben? 
Nein! 
Grabengráber graben Gráben. 
Grubengráber graben Gruben. 

Baker Brown bakes brown pretzels. 
Brown pretzels bakes baker Brown. 

Fischets Fritz eats fresh fish; 
fresh fish eats Fischets Fritz. 

Do gravediggers dig ditches? 
Do ditch diggers dig graves? 
No! 
Gravediggers dig graves. 
Ditch diggers dig ditches. 

Eine gut gebratene Gans ist eine gute Gabe Gottes. 

A well-roasted goose is a good gift of God. 

In Ulm, um Ulm, um Ulm herum. 

In Ulm, around Ulm, all around Ulm. 

(www. german. about .com) 
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3.2.18 n C H Á NOC - StíUe Nacht - Sílent Night 

Projdete si texty písní. Jedná se o doslovný preklad? 
Podtrhnete slova, která si jsou podobná, (napr. Musik - Music, still - sílent) 

Jaké další písne znáte v nemecké, anglické a poprípade také ceské verzi? 

D E U T S C H 

Musik: Franz Xaver Gruber, 1818 
Text: Joseph Mohr, 1816/1818 

Stille Nacht, heilige Nacht, 
Alles schláft; einsam wacht 
Nur das traute hochheilige Paar. 
Holder Knabe im lockigen Haar, 
Schiaf in himmlischer Rub! 
Schiaf in himmlischer Ruh! 

Stille Nacht, heilige Nacht, 
Hirten erst kundgemacht 
Durch der Engel Halleluja, i 
Tónt es laut von fem und nah: ^ ^ " < ^ ^ ^ 
Christ, der Retter ist da! ^P^^^M 
Christ, der Retter ist da! ^ ^ ^ V X 

Stille Nacht, heilige Nacht, 
Gottes Sohn, o wie lacht 
Lieb' aus deinem gdttlichen Mund, 
Da uns schlágt die rettende Stund. 
Christ, in deiner Geburt! 
Christ, in deiner Geburt! 

Heute singl man nur die Strophen I , 6 und 
(oben) von der originellen Joseph-Mohr-
Version(18}6). 

E N G L I S H 

Music: Franz Xaver Gruber, 1818 
Words: John Freeman Young, 1863 

Silent night, boly night 
Al l is calm all is bright 
'Round yon virgin Mother and Child 
Holy infant so tender and mild 
Sleep in heavenly peace 
Sleep in heavenly peace 

Silent night, holy night, 
Shepherds quake at the sight. 
Glories stream from heaven afar, 
Heav'nly hosts sing Alleluia; 
Christ the Savior is bom 
Christ the Savior is bom 

Silent night, holy night, 
Son of God, love's pure light. 
Radiant beams from Thy holy face, 
With the dawn of redeeming grace, 
Jesus, Lord, at Thy birth 
Jesus, Lord, at Thy birth 

Today only verses 1, 6 and 2 (above) from 
the originál Joseph Mohr version (1816) are 
sung. 

(www.german.about.com) 
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3.2.19 OH SYDNEY 

Sportujete rádi? Jaké sporty provozujete? 
Prohlédnete si mapku olympijského parku v Sydney. 
Pamatujete si nekteré víteze OH v Sydney? V cem vynikali? 
Jaké sporty jsou soucástí letních OH? Poznamenejte si je a neznámé výrazy vyhledejte ve 
slovníku. Vyjmenujte internacionalismy vyskytující se v oblasti sportu. 

Sydney 2000 - die erste 
am 

• c r Olympiapark In Sydnay. 
Dsr Park ilegt auf dem Gelande von 
Homebush Bay, 19 Kllomoler 
westEich vom Stadtcenirum. 
Oas G e l á n d e ist 
760 Hektar 
grol) 

Oaa Stadion Auatralla aua der Luft. E s fat Scftauplati der Lefctitathle' 
t ík -Wet lkampfB aowls der ErDf fminga- und Schlusszeramonie 

(Freundschaft - Zeitschrift fUr den Deutschunterricht (2000/2001): 1. Praha, s. 10) 
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3.2.20 Veslování 

SCHLAG NACH 
OLYMPIA 

Co vás zaujalo na obrázcích? 
Co všechno víte o vodních sportech, obzvlášte o veslování? 
Prectete si clánek a do tabulky za textem doplnte chybející údaje. 

Einmai an olympischen Spielen teltneh-
men - wertráumt nichi davon? Michael, 
Patrick, Martin und Nils vom Ruderclub 
Hansa Dortmund tráumen nicht nur: Die 
vier jungen Ruderer trainieren fast tág-
lich fúr dasgroBe Ziel. 
Michael. 16. tsí der Schlagmann. Erru-
dert schon seit vier Jahren. Michael be-
stimmt mit seinen Ruderschlágen das 
Tempo. Rudert erschneller, mussen die 
anderen mitziehen. 
Patrick, 16, sitzt hinter Michael. Seina 
Lehrerin hat ihn vor drei Jahren furs Ru-
dern begeistert. Zusammen mit Michael 
hat er schon verschiedene Erfolge ge-
habt, zum Beispiel einen deutschen 
Meistertitel. 
An der dritten Stelle sitzt Martin, 16. Er 
!St seit drei Jahren dabei. Bis auf mon-
tags tramiert er jeden Tag. 
Der vlerte im Boot ist Nils. Er ist mit 15 
Jahren der Jungste. Vor zwei Jahren ist 
er durch einen Freund zum Rudém ge-
kommen. Nils hat bei der letzten deut­

schen Jugendmeisterschaft einen 2. 
Platz erkámpft. 
„Nimm vier" heiBt das Rennboot der 
Gruppe, Beim Training fahren die vier 
auf dem Dortmund-Ems-Kanal 10 Kilo-
meter. ..Leider Ist das Wasser ctí un-
ruhig - wegen der groBen Schiffe", er-
klárt der Trainer Friedrich Wilheim 
Bruckner. Er begleitet den Vierer mit 
dem Motorboot. Lautstark feuert er die 
Ruderer an, 
Waldiáufe und Kraftíraining stehen 
ebenf alls auf dem Trainingsplan. „Wenn 
der Kanál im Winter zugefroren ist, trai­
nieren wir in der Halle Kraft und Konditl-
on", erzáhlt Michael. 
Ob es eines Tages fur Olympia reicht? 
Zunáchst einmai trainieren die vier fur 
die náchste Junioren-Welímeíster-
schaft In Beigien. Danách wird man wei-
tersehen. Die Chancen sind jedenfalís 
nicht schlecht. Zahireiche Atlanta-Sie-
ger trainieren im gieichen Vereín, Wenn 
das nicht motiviert! 

(Juma - das Jugendmagazin (1997): 1. Monchengladbach, s. 3) 
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Name Alter Wie víele Jahre Andere 
rudert er Informationen 

Michael 
Patrick 
Martin 
Nils 

Z jakých jazyku se nemecká slovní zásoba obohacuje nejvíce? 
V jakých oborech najdete velké množství prejatých slov? 
Snažte se v clánku objevit co nejvíce prejatých slov. 

Vytvorte asociogram ze slov souvisejících s veslováním. 

(vlastní návrh) 
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3.2.21 GLADIÁTOR 

Co si predstavujete pod slovem gladiátor? 
Chodíte rádi do kina?VidelÍ jste film Gladiátor? Co vás na nem zaujalo? 
Jakým filmum dáváte prednost? 
Prectete si clánek o filmu a rozhovor s hlavním hrdinou. 
Jaká slovícka z textu pokládáte za mezinárodní? Podtrhnete je a zamyslete se, proc jste je 
oznacili? 

Z U S T A N D E W I E I M A L T E N R O M 

ConnÍH Nieisen spieli Uicilla, die von íljfBm 
Bruder Commodua (JoaqLíin Phoanii) t3egohrt 
wird. Die Gladialorw kámplen gegeneinender -
und manchmal auch miteinander (Russell Cime 
und Cfjfmon Hcunaou} 

Wann tst ein Mann ein Mann? 
Wenn er mit dem Schwert in 
der Hand sein Leben vertoidi-

gen̂  kann. Wenn er in der Lage Ist, 
einen Tiger abzuwehron? Wenn der 
Kampf fur ihn nicht SpaB, sondern 
Notwendigkeif ist. Und wenn er weiu, 
dass es DTnge gibt, fúr die sich das al­
les lohnl - Enre. Freiheit, Liebe. 

Der Regisseur Ridley Scoti hat mit 
seinem ertolgreichen Film „Gladiátor 
ein Genre' wiederbelebt. das rund 
35 Jahre lang gemieden" wurde - den 
sogenannten „Sandatentilm". Man 
denkt an ,Ouo Vadis", 
„Cleopatra", „Ben Hur" und 
„Spartakus".,. In den letz­
ten Jahren trugen tm Kino 
kurze Rócke jedoch nur 
noríi Mádchen. Nun náhert 
sich „Gladiátor in den USA 
der 10O-Millionen-Dollar-

ANTtKE AUS OEM RECHNER 
Der RIm wurde in Marokko und 
Malta, die Erufloungssditacht m 
England gadrehí - aber dle 
meieten KuUasen kamen dann 
doch aiM dem Computer 

Gr^ze, Richttge Mánner werden wie­
der gebraucht. Und: Sie brauchen 
nichtimmer Hosen anzuhaben. 

Russell 
Crowe 
uber 
seinen 
Fítmhelden 
Maximus 

Der Titelheid Maximus war 
eine groBe Geiegenheil fúr 
den australischen Schauspie-
ler Russell Crowe. Mit einem 
Schlag ' wurde aus ihm ein Su-
perstar, „Stern" machte mit die-
sem Mann ein interview, das 
wir fúr Sie gekúrzt abdrucken: 

Sie sind der erste 
Actionheld, der einen Rock 
trágt. 

Das war das Schwierigste 
und zugieich Angenehmste an 
der Rolle. Aber sagen Sie nicht 
Actionheld, sonsí sehe ich so-
fort den bis an die Zóhne" be-
waffnoten*' Stalione vor mir. 

IVas untersctieidet Itiren 
Maximus vom kiassischen 
ActionheSden? 

Angst, Was isl ein guter Sol­
dát? Doch nur ein Mann. der 
seine Angst ein bisschen lán-
ger verbergen" kann als an­
dere. 

Wie hatjen Sie sich auf die 
Rolle vorbereitet? 

Ich musste 35 FMund abneh-
men.'" Dann habe ich natúriich 
gelernt, mit Watfen umzuge-
hon," Und ich habe Mark Au-
rels „Selbstbetrachtungen" ge-
lesen - tiber Menschenliebe 
und die Unbestándigkeit^ des 
Daseins. 

Tráumen Sie wie Ihr Heid 
vom Leben auf dem Lande? 

Etvva drei Monate im Jahr 
lebe ich mit meinen Eitern und 
meinem Bruder aut eínem 
Bauernhot in Australíen, Aber 
ich bin Schauspieler - kaum 
kommt ein gutes Drenbuch,'"̂  
schon renne ich wieder ins 
Rampenlicht.'"' 

t48cn .Siein-
1. mec, 2. há|lt. 3 Mlt«/tt, 4. niiímiBI, S íAnr, 6 vyhýbal se. 7 rAzem. 8. po zuby oibro-[eoy S.skfyvaL 10, zhudnout 1í zachaiei. 17. vfikavoal, 53, scpndf, 14 svEtia mmp 

(Freundschaft - Zeitschrift fUr den Deutschunterricht (2000/200!): 2. Praha, s. 11) 
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3.2.22 L E T E M SVETEM 

Co je pro jednotlivé národnosti, které vidíte na obrázku, typické? 
Souhlasíte s nekterými klišé, která se o urcitých národnostech tradují? 

Švejda, J. (1991): Come and Play - Picture Dictionary, Dialog, s. 
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Prohlédnete si predstavitele nekterých národností. Pod nimi je uvedeno anglické oznaceni 
jejich národnosti a výslovnost. S pomocí slovníku doplnte pod anglicka oznaceni take 
nemecké výrazy. Dokázali byste odhadnout jejich význam v textu, pokud byste je 
neznali? Proc? 

German 
[džaimanl 

Englishnian 
linígližnunj Slavonie woman 

[sla*vanik wuman] 

Huii&arian 
(hangtarianl 

ncgro 
lni:groul ^ 

Arabs 
Iisrobzl 

canntbal 
[kícniball 

Indián [indjcn] 
cowboy 
[kíuiboii 

fliien 

Chmaman japanese 
[cainomaii] [|džtep3mi:zl 

(vlastní návrhr 
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3.3 Metodické poznáml^ 

3.2.1 Poklad 

Úcelem je, aby žáci pochopili, podle kterých grafických znaku mohou rozlišit 

nemeckou slovní zásobu od anglické, ackoli si jsou nekterá slova velmi podobná. Zároven 

se žáci seznámí s internacionalismy, což jim výrazne napomuže pri práci s cizojazycným 

textem cteným nebo poslechovým. 

3.2.2 Volný cas 

Žáci dospejí k poznání, že slovní zásoba volného casu zahrnuje mnoho 

internacionalismu nebo slov anglického puvodu. Uvedomení si této skutecnosti by melo 

nejen prispet k zapamatování si podobné nemecké slovní zásoby, ale melo by žáky rovnež 

povzbudit k živejší konverzaci na uvedené téma, nebot svou obsáhlostí zarucuje široký 

výber námetu. 

Soucástí cvicení je také tabulka, která dále rozširuje slovní zásobu v dané oblasti 

a napomáhá k osvojování si slovní zásoby také tím, že žáci doplnují nadrazené pojmy 

k jednotlivým cinnostem. 

3.2.3 Cas 

Žáci nejprve vyhledávají nemecká slovícka blízká anglickým. Pokud je v této fázi 

ješte nenapadne, že jsou si velmi podobná, uvedomí si to poté, co dopíšou pod nemecké 

výrazy anglické ekvivalenty. Zarazování slovní zásoby do retezcu predstavuje jeden ze 

zpusobu, jak šiji lépe zapamatovat. 

3.2. 4 Svátky 

Na práci se slovní zásobou, která se zakládá na konfrontaci anglictiny a nemciny, 

navazuje povídání o sociokultumích jevech. V této úloze je také výrazneji zasažena 

emocionální stránka žáka, nebot ten je veden k premýšlení o tom, jak svátky slaví on, 

jemu blízcí, ale i deti z jiných, treba i vzdálených zemí. 

3.2. 5 Spolecná slovní zásoba 

Žáci se v prehledné tabulce seznámí s tzv. „spolecnou anglickou a nemeckou 

slovní zásobou". Odhalí, že stejná grafická forma slov v obou jazycích se muže 

vyslovovat odlišne a naopak. Žáci aktivizují znalosti anglické výslovnosti a trénují 
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poslech nemeckých slov. Na základe tohoto cvicení si osvojí duležité poznatky 

o vzájemném vztahu grafické a zvukové stránky obou jazyku, které jsou výchozím 

predpokladem pro efektivní rozvoj jazykového povedomí. 

3. 2. 6 Jazykové kolo 

Žáci si uvedomí, že mezi anglickými a nemeckými souhláskami existují v urcitých 

seskupeních pravidelné shody. Odhalí postup, na jehož základe se vyhnou nesprávným 

prekladum a omezí používání slovníku. Úloha svým názorným zobrazením umožnuje 

prehlednou orientaci v problematice tzv. posouvání, a tím následne docílí lepšího 

zapamatování nových nemeckých slov prostrednictvím znalosti anglictiny. 

3.2. 7 Lidské télo 

V tomto cvicení se jedná o první seznámení žáku s nemeckými výrazy pro 

oznacení cástí lidského tela. Práve v této oblasti slovní zásoby se nachází velké množství 

slov z tzv. „spolecné anglické a nemecké slovní zásoby". Žáci zvládnou sami díky 

znalosti anglictiny nemecká slovícka k jednotlivým cástem tela priradit. Pritom odhalí 

podobnost obou jazyku. Nemeckým výrazum se rychleji a snadneji naucí, cemuž rovnež 

napomáhá spojení slovní zásoby s obrázkem. 

Další obrázek obsahující pouze nemeckou slovní zásobou, která se od anglické 

odlišuje, umožnuje lépe si uvedomit rozdíly. Žáky naopak muže motivovat skutecnost, že 

v oblasti slovní zásoby týkající se lidského tela podobná anglická a nemecká oznacení nad 

odlišnými prevažují. 

3.2, 8 Anglické a nemecké složeniny 

Skládání reprezentuje jeden z nejbežnejších principu tvorení nových slov 

v nemcine. Žáci se znalostmi anglictiny ho dobre znají, proto mají pri výuce nemciny kde 

navázat a dále se mohou soustredit pouze na typické znaky nemeckých složenin. 

3.2.9 Zvuky zvírat 

Predpokládám, že žáci znají z predchozí výuky anglictiny zvuky alespon 

nekterých zvírat. Vedí, jak je zaznamenávají a vyslovují anglictí mluvcí. Nejenže žáci 

„zabrousí" do neobvyklého tématu, které by melo zvýšit jejich motivaci k ucení se jazyku, 

ale také se naucí pozorneji vnímal zvukovou a grafickou stránku jazyka a uvedomí si lépe 

jejich vztah. Cvicení také využívá podobnosti názvu nekterých zvírat i jejich zvukových 
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projevu v anglictine a nemcine. Takže žáci by si napr. mohli overit, že aniž by znali urcité 

oznacení zvírete v nemcine, dokážou jeho význam, bud na základe znalostí anglictiny 

nebo jeho zvukového projevu, odhadnout. K upevnení slovní zásoby slouží list b), ve 

kterém žáci doplnují názvy jednotlivých zvírat. 

Se cvicením lze dále kreativne pracovat. 

3.2.10 Medved 

Obrázek z trojjazycného slovníku s nemeckými, anglickými a francouzskými 

popiskami umožnuje srovnání germánských jazyku s jazyky románskými. Soucástí 

konfrontace by mela být samozrejme také ceština. Žáci sami objevují shodné i rozdílné 

rysy jazyku. Ucitel jejich snažení doprovází vhodnými poznámkami a základními 

informacemi o príbuznosti jazyku. 

3.2.11 Potraviny 

Na slovní zásobe zahrnující oblast potravin lze také jednoznacne prokázat 

príbuznost anglictiny a nemciny. Formou asociogramu žáci velmi rychle zaktivizují okruh 

slovní zásoby týkající se potravin. Obrázky pripojené k úloze poskytují vizuální oporu. 

Úkol slouží jako „odrazový mustek" k dalším cinnostem. 

3.2.12 Recepty 

Žáci do nemeckého receptu doplnují slovní zásobu, která je s anglickou podobná, 

pri zjištování, jaké slovo mají konkrétne dopsat, by si meli povšimnout podobnosti 

anglických a nemeckých slov. Krome toho se žáci dozví, jak se obvykle formulují 

anglické a nemecké postupy prípravy jídel. Duležitou soucást tohoto cvicení tvorí také 

práce se slovníkem, která je duležitým predpokladem pro úspešné autonomní ucení. Po 

splnení úkolu se otevírá prostor pro diskusi o typických anglických a nemeckých 

pokrmech a o dalších jevech souvisejících s kulturními projevy daných národu. 

3.2.13 V kuchyni 

Prostrednictvím dramatizace dialogu prožívají žáci každodenní situaci. Danou 

slovní zásobu i zpusoby vyjadrování si tedy mohou osvojit komunikativním zpusobem. 

Duležité je, že žáci mohou zapojit do osvojování si uciva další smysly, takže je aktivita 

více baví a získané poznatky si lépe uchovají v pameti. Umístení jednotlivých anglických 

a nemeckých vet dialogu pod sebe dává impuls k prímé konfrontaci struktur 
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oznamovacích vet a otázek obou jazyku. Žáci se tímto zpusobem naucí uvedomit si shody 

a odlišnosti v oblasti anglické a nemecké syntaxe. 

Dialog muže být také podnetem ke konverzaci, napr. o stolování, varení, nákupech 

v príslušných zemích. 

3. 2.14 Císlovky 

Císlovky patrí ke slovní zásobe, na které lze jednoznacne prokázat príbuznost 

jazyku. První úkol spocívá v prirazení jazyka k jednotlivým císlovkám. Žáci si prohloubí 

povedomí o charakteristických rysech germánských, románských a slovanských jazyku. 

V další úloze se žáci ucí induktivním zpusobem nemeckým císlovkám, a to tak, že 

pracují s poznatky o anglických císlovkách. V tabulce, kterou mají žáci pri procvicování 

doplnit, je slovotvomý princip císlovek pro lepší zapamatování zvýraznen. 

3.2.15 Stupnování prídavných jmen a príslovcí 

Žáci dokážou vydedukovat pravidla pro stupnování pomocí anglických 

a nemeckých príkladových vet sami. Tímto zpusobem si uchovají ve své pameti zjištená 

fakta lépe. Po odvození zásad nemeckého stupnování uplatní své vedomosti v úloze, ke 

které je pripojeno analogické cvicení v anglictine. Je nutné žáky neustále vybízet 

k propojování znalostí obou jazyku v prípadech, kdy je to prínosné. 

3.2.16 Hra 

Žáci ve hre využívají znalostí o kombinatorických možnostech sloves. 

Spolupracují na vytvorení nemecké verze hry, pricemž se mohou držet presného zadání 

anglické varianty nebo mohou „popustit uzdu fantazii". Za prispení ucitele si upevní 

a zautomatizují vedomosti o postavení vetných clenu v anglických i nemeckých vetách, 

prípadne o grafických a zvukových podobnostech jednotlivých slov. 

3.2.17 Jazykolamy 

V tomto cvicení je skloubena složka výslovnosti, práce s podobnou anglickou 

a nemeckou slovní zásobou a syntaktická rovina. To vše v docela neobvyklém podání. 
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3.2.18 Tichá noc 

Existuje celá rada písní, které se vyskytují v nekolika jazycích. Tichá noc patrí 

k nejznámejším z nich. V tomto cvicení slouží jako model pro konfrontaci anglické 

a nemecké slovní zásoby a zpusobu prekladu do jednotlivých jazyku. 

3. 2.19 OH Sydney 

Cvicení posiluje žákovo vedomí, že v nejruznejší oborech - sport k nim 

bezpochyby patrí — se vyskytuje mnoho mezinárodních slov, která usnadnují porozumení. 

3.2.20 Veslování 

V clánku, který pojednává o tak neotrelém tématu, jako je veslování, se nachází 

mnoho internacionalismu. To si žáci spíše uvedomí poté, co se zacnou jejich 

vyhledáváním zabývat. Získají vodítko, jak mají pracovat s textem. Tento návod se j im 

osvedcí hlavne pri cetbe autentických písemných materiálu. 

3.2.21 Gladiátor 

Skutecnost, že se film Gladiátor dá považovat za téma, které by melo žáky oslovit, 

kompenzuje prítomnost nárocnejší slovní zásoby. Úcelem podtrhání internacionalismu 

v clánku je, aby žákum ulehcilo porozumení a prineslo návod, jak postupovat pri práci 

s textem. 

3. 2. 22 Letem svetem 

Žáci neporovnávají pouze nemecká a anglická oznacení nekterých národností 

a jejich výslovnost, ale také jejich zpusob oblékání, chování, jejich typické kulturní 

projevy atp. 

Pocátecní podnet k diskusi j im poskytují obrázky. 
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4. Záver 

Na základe seznámení se s oblastí mnohojazycností jsem dospela k záveru, který 

lze zjednodušene formulovat následovne: koncept mnohojazycností je založen na 

propojení znalostí všech ovládaných jazyku, lze ho tedy využít pri ucení se jakýmkoli 

jazykum s prihlédnutím k jejich specifickým rysum. Ve své diplomové práci se po 

obecném úvodu zabývám konstelací „nemcina jako druhý cizí jazyk po anglictine", nebot 

reaguji na potreby soucasného jazykového vzdelávání v Ceské republice. 

Po zasvecení do problematiky mnohojazycností mohu sjistotou prohlásit, že 

zapojení materštiny a prvního cizího jazyka do výuky druhého cizího jazyka má 

neocenitelný prínos. Potvrdil se mi predpoklad, že nemcina a anglictina vykazují v mnoha 

oblastech celou radu spolecných znaku, na kterých mohou žáci, jak v pocátecní, tak i 

v pozdejší výuce nemeckému jazyku, stavet. Teoretické poznatky aplikuji pri vytvárení 

cvicení urcených žákum, kterí si jako první cizí jazyk osvojili anglictinu. To ovšem 

neznamená, že každý, kdo projeví zájem o studium nemciny, musí nejprve projít výukou 

anglictiny. 

Koncept mnohojazycností samozrejme funguje i opacne, tedy „anglictina jako 

druhý cizí jazyk po nemcine". Sestavení cvicení pro „anglictinu jako druhý cizí jazyk po 

nemcine" by prineslo obdobný užitek. Bohužel by v budoucnu nenašlo v ceském školství 

takové uplatnení, nebot MŠMT prosazuje zavedení anglictiny jako prvního cizího jazyka. 

V samém záveru mé diplomové práce bych chtela podtrhnout skutecnost, že 

prosazování anglictiny jako lingua franca v nekterých oborech a naopak podporování 

mnohojazycností v jiných odvetvích nevnímám jako rozpor. Nicméne za žádných 

okolností by nemela být potlacena jazyková rozmanitost, nebot by došlo ke ztrátám, 

které by se promítly do všech oblastí života, napr. do kultury, do sféry mezinárodní 

spolupráce, at už na verejné nebo soukromé úrovni, atd. 

Pimc významnosti plurilingvismu dodává zrízení funkce evropského komisare pro 

vzdelání, kulturu a mnohojazycnost, kterou v soucasné dobe zastává Ján FigeP. Svou 

nadeji v zachování jazykové rozmanitosti v Evrope vkládám také do ustanovení Národní 

jazykové rady, instituce, která by mela vyvíjet cinnost v oblasti harmonizace jazykové 

politiky v rámci Evropy, formulovat národní jazykovou politiku a mela by disponovat 

pravomocemi a nástroji k jejímu prosazování. 

„Kolik jazyku umíš, tolikrát jsi clovekem." V tomto léty provereném prísloví se 

skrývá mnoho moudrosti. Vybrala jsem si ho na zakoncení mé práce, nebot jím chci 
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vyjádrit, k jakému cíli má využití mé diplomové práce smerovat. K mezníku, jenž nese 

název mnohojazycnost, vede celoživotní cesta. Prála bych si, aby se tato práce stala 

užitecným rádcem pri studiu cizích jazyku. 
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5. Zusammenfassung 

Auf der Grundlage der Kenntnisse, die ich mir auf dem Gebiet der 

Mehrsprachigkeit angeeignet habe, kam ich zu einer Schlussfolgerung, die sich 

vereinfacht wie folgt formuHeren lásst: das Konzept der Mehrsprachigkeit ist begrundet 

auf der Verkníipfung aller beherrschten Sprachen. Man kann es also beim Erlemen jeder 

Sprache unter Beachtung deren spezifischer Merkmale benutzen. In meiner Diplomarbeit 

beschaflige ich mich nach der allgemeinen Einfuhrung mit der Konstellation „Deutsch als 

zweite Fremdsprache nach Englisch", denn ich mochte damit auf die Bediirfnisse der 

gegenwartigen Sprachausbildung in der Tschechischen Republik reagieren. 

Nachdem ich mich mit der Problematik der Mehrsprachigkeit vertraut gemacht 

habe, kann ich mit Sicherheit erkláren, dass die Verbindung der Muttersprache und der 

ersten Fremdsprache mit dem Unterricht der zweiten Fremdsprache einen unschátzbaren 

Vorteil mit sich bringt. Es hat sich meine Annahme bestátigt, dass Deutsch und Englisch 

in vielen Bereichen eine Reihe gemeinsamer Merkmale aufweisen, auf denen die Schuler 

sowohl im Anfánger- als auch im spateren Unterricht aufbauen kónnen. Theoretische 

Erkenntnisse wende ich bei der Gestaltung von Ubungen an, die fur Schuler bestimmt 

sind, die als erste Fremdsprache Englisch gewahlt haben. Das bedeutet allerdings nicht, 

dass jeder, der Interesse am Studium der deutschen Sprache zeigt, zuerst den 

Englischunterricht durchlaufen muss. 

Das Konzept der Mehrsprachigkeit funktioniert natilrlich auch umgekehrt, also 

„Englisch als zweite Fremdsprache nach Deutsch". Die Erstellung von Ubungen fiir die 

Konstellation „Englisch als zweite Fremdsprache nach Deutsch" wurde einen ahnlichen 

Nutzen bringen. Leider wurde dies in der Zukunft im tschechischen Schulwesen keine 

solche Geltung erlangen, da das Bildungsministerium die Einfuhrung von Englisch als 

erste Fremdsprache durchsetzt. 

Ganz am Ende meiner Diplomarbeit mochte ich die Tatsache unterstreichen, dass 

ich das Durchsetzen des Englischen als lingua franca in einigen Bereichen einerseits und 

die Unterstutzung der Mehrsprachigkeit in anderen Zweigen andererseits nicht als 

Widerspruch empfinde. Nichtsdestoweniger solíte unter keinen Umstánden die 

Sprachenvielfalt in Europa unterdriickt werden, denn so káme es zu Verlusten, die alle 

Lebensbereiche beeinflussen wurden, z.B. die Kultur, die intemationale Zusammenarbeit, 

sel es im dffentlichen oder im privaten Bereich, u.s.w. 
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Die Einrichtung der Funktion eines europáischen Kommissars fur Bildung, Kultur 

und Mehrsprachigkeit, die derzeit Jan Figel ausubt, verlieh der Bedeutung der 

Mehrsprachigkeit mehr Gewicht. Meine Hoffnung in die Aufrechterhaltung der 

Sprachenvielfalt in Europa setze ich auch auf die Einsetzung eines Nationalen Rates flir 

Sprachen, eine Institution, die Aktivitáten auf dem Gebiet der Harmonisierung der 

Sprachenpolitik im Rahmen Europas entwickeln, eine nationale Sprachenpolitik 

formulieren und iiber VoUmachten und Instrumente zu deren Durchsetzung verfiigen soli. 

„Je mehr Sprachen du sprichst, desto mehr bist du Mensch". In diesem uber viele 

Jahre bestatigten Sprichwort verbirgt sich viel Weisheit. Ich habe es fur den Abschluss 

meiner Arbeit ausgewáhlt, denn mit ihm mochte ich zum Ausdruck bringen, in weiche 

Richtung die Verwendung meiner Diplomarbeit zielen soli. Zu dem Meilenstein, der den 

Namen Mehrsprachigkeit trágt, fiihrt ein lebenslanger Weg. Ich wunsche mir, dass diese 

Arbeit ein nutzlicher Ratgeber beim Studium von Fremdsprachen wird. 
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8. SEZNAM PRÍLOH 

8. 1 Abecední seznam tzv. „spoleené anglické a nemecké slovní 

8. 2 Abecední seznam faux amis 
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8.1 Seznam tzv. „spolecné anglické a nemecké slovní zásoby" 

Anglickn-nžmepký pár Grafíckv 
stejný 

Grafíckv 
podobný 

Zvukove 
stejný 

Zvukove 
M-J " VL**L̂# T V 

podobný 
Jiné 

academy — die Akademie X X 

accent — der Akzent X X 

acceptable — akzeptabel X X 

accusative — der Akkusativ X X 

address - die Adresse X X 

administration - die 
Administration X X 

admirál - Admirál X X 

aesthetic - ásthetisch X X 

Africa - Afrika X X 

agitátor - Agitator/in X X 

alcohol - der Alkohol X X 

all - all/e/s X X 

alphabet - das Alphabet X X 

altar - der Altar X X 

amateur - Amateur X X 

America - Amerika X X 

amuse - amiisieren X 

antique - die Antiquitát X X 

apartment - das Appartement X X 

apostrophe - der Apostroph 
L X t 1 

X X 

appetite - der Appetit X X 

applaud - applaudieren X X 

applause - der Applaus X X 

apple - der Apfel 
i—l i 

X X 

April - der April 
i 1 

X X 

architect - Architekt/in X X 

arithmetic - die Arithmetik X X 

arm - der Arm X X 

army - die Armee X X 

article - der (Zeitungs)Artikel X X 

artist-Artist/in X X 

Asia - Asien X 

assistant - Assistent/in X X 

at the end - am Ende X X 

at this moment - in diesem 
Moment X X 

atmosphere - die Atmospháre X X 

attitude - die Attitude X X 

August - der August X X 

author - Autor/in X X 

authorize - autorisieren X X 

auto - das Auto X X 

automobile - das Auto(mobil) X X 
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Anglicko-nCmecl^ pár Grafici^ 
stejný 

Graficky 
podobný 

Zvukove 
stejný 

ll li 

Zvukove 
podobný 

Jiné 

aversion - die Aversion X X 

baby - das Baby X X 

balcony - der Balkon X X 

ball - der Ball X X 

bank - die Bank X X 

banquet - das Bankett 
1 . „ r- __ . -

X X 

bar - die Bar X X 

bathroom - das Badezimmer X 

battery — die Batterie X X 

bed - das Bett X X 

before - bevor X X 

begin - der Beginn, beginnen X X 

biology - die Biologie X X 

bitter - bitter X X 

blockade - die Blockade X X 

blond(e) - blond X X 

blouse - die Bluse X X 

blue - blau X X 

boat - das Boot X X 

bomb - die Bombe X X 

book - das Buch X X 

boss - der Boss X X 

brilliant-briliant X X 

brine - bringen X X 

brown - braun X X 

bull-der Bulle X X 

bungalow - der Bungalow X X 

bus - der (Omni)Bus X X 

butter - die Butter X X 

cabaret - das Kabarett X X 

cabinet - das Kabinett X X 

cafe - das Cafe X X 

camera - die Kamera X X 

camping place/site - der 
Campingplatz X X 

cannon - die Kanóne X X 

canoe - das Kanu X X 

capitalism - der Kapitalismus 
1 .—.—— á • • 

X X 

caravan - der Caravan X X 

career - die Karriere X X 

caste ~ die Kaste X X 

cat - die Katze X X 

catastrophe - die Katastrophe X X 

cathedral - die Kathedrale X X 

catholic - katholisch X X 

centimetre/centimeter - der 
Zentimeter X X 
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Anglicko-nemecký pár Graficky 
stejný 

Graficky 
podobný 

Zvukove 
stejný 

«—jt 

Zvukove 
podobný 

Jiné 

centre/center - das Zentrum X X 

ceremony - die Zeremonie X X 

certificate - das Zertifikat X X 

cigar/ette - die Zigarre/tte X X 

circa - zirka X X 

circus - der Zirkus X X 

class - Klasse X X 

classical music - die klassische 
Musik X X 

clever - clever X X 

climate - das Kiima X X 

club - der Club X X 

coal - die Kohle X X 

coffee - der Kaffe X X 

cold - kalt X X 

collapse - der Kollaps X X 

colleague - Kollege/Kollegin X X 

come - kommen X X 

comedy - die Komodie X X 

comfort - der Komfort X X 

comical ~ komisch X X 

complicated - kompliziert X X 

comment - der Kommentar X X 

commerce - der Kommerz X X 

committee - das Komitee X X 

communism - der 
Kommunismus X X 

compass - der Kompass X X 

complete - komplett X X 

complex - komplex X X 

compromise - der 
Kompromiss X X 

comrade - Kamerad X X 

concert - das Konzert X X 

conference - die Konferenz X X 

conflict - der Konflikt X X 

congress - der Kongress X X 

conservative - konservativ X X 

contact - der Kontakt X X 

contract - der Kontrakt X X 

correct - korrekt X X 

correction - die Korrektur X X 

correspondence - die 
Korrespondenz X X 

cost - kosten X X 

costume - das Kostum X X 

couch - die Couch X X 
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An(T l i f * lm_n i>n i ( i f> ln£ ni>* / u i g i i % i L U u c u i C L r i L V u m V l i l 1 i L n y 

sípínv 
S I C J U J 

v r u i i L H . y 

| J U U U U l l J 

7 V 1 1 li* t lvX 

a l p í n v 
S i . C J U j ' 

^r ir>i v A v I 

n n H n h n v U U u u u u v 

c o i i r a p e — Hie C o i i r a í T p v Y 

roura peoiis — courapiert v 
a\ 

Y 

cousin — Cousin/e Y 

crcpn — k ripchpn Y 

prisis — dip Krisp v 
*v 

Y 

pritip — Kritikpr/in v Y 

criticism — die Kritik 
w l 1 Ll w 1 k J l 1 1 VII w L V-l 1 LIIV 

X 

criticize — kritisieren 
W1 J . L1 v* 1 *-j W l\_l 1 v 1171V1 w 1 1 

Y /* Y *v 

l i r i n c e — H e r T a n 7 Y *v Y 

dark — dunkel 
VI CIA IV VI VII J I A W 1 

X X 

dative — der Dativ X X 

day — der Tag X 

December - der Dezember x X 

deeo — tief X 

democracv — die Demokratie 
VI v l 1 1 v VI LIV T VI i v VI 1 IV IV JL LI vl V 

X X 

demonstration — die 
vivi i 1 V I ivj 1 * m i V I 1 VII w 
Demonstration X X 

depot — das Depot X X 

desnot — Desnot 
VIVOI-ZVL JL-* V kJ f-f V K 

X X 

dessert — der Dessert 
ViVkJkJVI 1 VJ-Wl 1 — ' v k7 o v 1 L 

v /\ X 

diabetes — die Diabetes 
VII U W IV iJ VIIV M-^ 1 LI V V IV LJ 

X X 

dialect — der Dialekt 
VII Lll W L VIVI 1 L*l V IV L 

X X 

dialogue — der Dialog X X 

dictate — diktieren X X 

dictation — das Diktát X X 

dimension — die Dimension X X 

disaster — das Desaster X X 

discussion — die Diskussion X X 

distance — die Distanz X X 

doctor — Doktor X X 

double — doppelt X 

drama — das Drama X X 

drink — trinken X X 

par — das Ohr X 

east — der Osten 
VLIkJ L VIv 1 h l L V I 1 

X 

elbow — der Ellboeen 
v 1 v v v T VIVI l-J l 1 V V tî  Wl 1 

X X 

electricity — die Elektrizitát X X 

elepbant — der Elefant X X 

emierate — emicrieren 
VII 1 1 1 ^ 1 LI IV VI I 1 1 1 V M Wl M 

X X 

end — das Ende X X 

Englisb - Engliscb X X 

Europe — Europa X X 

examination — das Examen X X 

examine - examinieren X X 

exclusive - exklusive X X 

exile - das Exi l X X 
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/uigiicKo-nemeci^ par Graficlq 
stejný 

f Grafíclq 
podobni 

f Zvukoví 
stejný 

' Zvukovj 
podobný 

' Jiné 
t ^ V l c t H v i o t i z : i f a n 

X X 
exisience — die bxistenz X X 
expert — bxperte/hxpertin X X 
export - der Export X X 
eyebrow - die Augenbraue X X 
fall - fallen X X 
famiiy - die Famiiie X X 

1 famWy name — der 
Familienname X X 

February - der Februar X X 

feel - fiihlen X X 

ferry - die Fáhre X X 

fever - das Fieber X X 

film - der Film X X 

finances - die Finanzen X X 

finger - der Finger X X 

fish - der Fisch X X 

fiat ~ flach X X 

foot - der Fuli X 

forget - vergessen X X 

form - die Form X X 

formally - formal X X 

four - vier X 

fracture - die Fraktur X X 

íree - írei X X 

fresh - frisch X X 

Friday - der Freitag X X 

friend - Freund/in X X 
11 C 1 1 * 1 

iriendly - treundlich X X 

frost - der Frost X X 

gallery ~ die (Kunst)Galerie X X 

gallop - der Galopp X X 

garage - die Garage X X 

garden - der Garten X X 

gas - das Gas X X 

geography - die Geografie X X 

giraffe - die Giraffe X X 

glass - das Glas X X 

go - gehen X 

god - Gott X X 

gold - das Gold X X 

good - gut X X 

grapefruit — die Grapefruit X Y A 

grass - das Gras X X 

green - griin X X 

grey - grau X X 
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Anglicko-nemecký pár Graficky 
stejný 

Graficky 
podobný 

Zvukove 
stejný 

Zvukove 
podobný 

Jiné 

quality - die Qualitát X X 

guest - der Gast X X 

gum - der Gummi X X 

hair - das Haar X X 

half-halb X X 

halt - (an)halten X X 

hand - die Hand X X 

hard - hart X X 

hate - hassen X 

have - haben X 

hear - horen X X 

hello!-Hallo! X X 

help!-Hilfe! X X 

here - hier X X 

herring - der Hering X X 

high - hoch X 

hobby - das Hobby X X 

home - das Heim X X 

hope - hoffen X X 

horizon - der Horizont X X 

hospital - das Hospital X X 

bot - heiB X 

hotel - das Hotel X X 

house - Haus X X 

house-number - die 
Hausnummer X X 

humo(u)r - der Humor X X 

hunger ~ der Hunger X X 

hymn - die Hymne X X 

champagne - der Champagner X X 

chance - die Chance X X 

character - der Charakter X X 

chauffeur - der Chauffeur X X 

chemistry - die Chemie X X 

cheque/check - der Scheck/ 
Check X X 

chocolate - die Schokolade X X 

I - i c h X 

(ice)cold -(eis)kalt X X 

ice-cold - eiskalt X X 

idea - die Idee X X 

ideál ~ ideál X X 

identity - die Identitát X X 

immigrate - immigrieren X X 

immoral - unmoralisch X X 

import - der Import X X 

in - in X X 
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Anglicko-nemecký pár Graficky 
stejný 

Graficky 
podobný 

Zvukove 
stejný 

Zvukove 
podobný 

Jiné 

in the middle - in der Mitte X X 

inclusive - inklusive X X 

individual - individuell X X 

industry - die Industrie X X 

infection - die Infektion X X 

inflation - die Inflation X X 

information - die Information X X 

insect - das Insekt X X 

instinct - der Instinkt X X 

instrument - das Instrument X X 

intelligence - die Intelligenz X X 

intelligent - intelligent X X 

interest - das Interesse X X 

interesting - interessant X X 

interview - das Interview X X 

intrigue - die Intrige X X 

is - ist X X 

integrity - die Integritát X X 

jacket - die Jacke X 

January - der Januar X X 

jeep-der Jeep X X 

job - der Job X X 

joumal - das Journal X X 

July - der Juli X X 

June ~ der Juni X X 

kayak-das Kajak X X 

kilogram/me - das 
Ki!o(gramm) X X 

kilometre/kil ometer - der 
Kilometer X X 

kindergarten - der 
Kindergarten X X 

kiss - der Kuss X X 

lab(oratory) - das 
Labor(atorium) X X 

lamp - die Lampe X X 

leam - lemen X X 

leather - das Leder X X 

left - links X 

legal - legal X X 

legislative - die Legislative X X 

length - die Lánge X X 

liberal - liberal X X 

He - liegen X X 

l ift-der Lift X X 

lilac - lila X X 

literature - die Literatur X X 
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Anglicko-nemecký pár Graficky 
stejný 

Graficky 
podobný 

Zvukove 
stejný 

Zvukove 
podobný 

Jiné 

litre/liter - der Liter x X 

long - lang X X 

loud - laut X X 

lust - die Lust x X 

luxury — der Luxus X X 

magazíne - das Magazín X X 

make - machen X X 

margarine - die Margarine X X 

March - der Márz X X 

market - der Markt X X 

(market)place - der 
(Markt)Platz X X 

marmalade - die 
(Orangen)Marmelade X X 

massacre - das Massaker X X 

materiál ~ das Materiál X X 

math(ematics) - die 
Mathe(matik) X X 

maximum - das Maximum X X 

May - der Mai X X 

medicíne - die Medizin X X 

melancholy - die Melancholie X X 

metal - das Metali X X 

metre/meter - der Meter 
Metrum X X 

mild - mild X X 

military - militárisch X X 

mine - mein/e/s X X 

(mineral)water - das (Minerál) 
Wasser X X 

minimum - das Minimum X X 

minus - minus X X 

minuté - die Minuté X X 

modem - modem X X 

mom/mum ~ Mami/Mama X X 

Monday - der Montag X X 

monologue - der Monolog X X 

moral - die Moral, moralisch X X 

more - mehr X X 

most - (am) meist(en) X X 

motel - das Motel X X 

muscle - der Muskel X X 

museum - das Museum X X 

music - die Musik X X 

musical - das Musical X X 

name - der Name X X 

nation - die Nation X X 
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Anglicko-nemecký pár Graficky 
stejný 

Graficky 
podobný 

Zvukove 
stejný 

Zvukove 
podobný 

Jiné 

nationality — die Nationalitát X X 

nature - die Nátur X X 

nervous - nervos X X 

new - neu X X 

New Year - das Neujahr X X 

nine - neun X 

no - nein/kein X 

nominative - der Nominativ X X 

noodles - die Nudeln X X 

normál - normál X X 

north - der Norden X X 

nose - die Nase X X 

November - der November X X 

now — nun X 

number - die Nummer X X 

object - das Objekt X X 

oceán - der Ozean X X 

October - der Oktober X X 

often - oft X X 

oil - das Ól X X 

old - alt X X 

opera - die Oper X X 

opponent - Opponent/in X X 

opposition - die Opposition X X 

orange - die Orange X X 

orange - orange X X 

organ - das Organ X X 

orchestra - das Orchester X X 

out - aus X 

oven - der Ofen X X 

plastic - das Plastik X X 

páper - das Papier X X 

parallel - parallel X X 

park - parken X X 

parliament - das Parlament X X 

party - die Partei X X 

passport - der Pass X X 

patent - das Patent X X 

pause - die Pause X X 

pension - die Pension X X 

pepper - der Pfeffer X X 

perfume - das Parfíim X X 

personification - die 
Personifikation X X 

person - die Person X X 

personál - persónlich X X 
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Anglícko-nemecl^ pár Graficky 
stejný 

Graficky 
podobný 

Zvukove 
stejný 

Zvukove 
podobný 

Jiné 

philosophy - die Philosophie X X 

photograph - das Foto, die 
Fotografie X X 

photography ~ die Fotografie X X 

physics - die Physik X X 

piano — das Piano X X 

pili - die Pille X X 

pilot - Pilot/in X X 

plague - die Plage X X 

pian - der Pian X X 

plant - die Pflanze X X 

platform - die Plattform X X 

plus - plus X X 

police - die Polizei X X 

politics - die Politik X X 

pop music - die Popmusik X X 

portrait - das Portrait X X 

post - die Post X X 

postcard - die Postkarte X X 

practical - praktisch X X 

president - Prásident/in X X 

press - die Presse X X 

price - der Preis X X 

priváte - privát X X 

problém - das Problém X X 

proclamation - die 
Proklamation X X 

product - das Produkt X X 

professor - Professor/in X X 

profit - der Profit X X 

program(me) - das Programm X X 

protest - der Protest X X 

protestant ~ protestantisch X X 

pudding - der Pudding X X 

puUover - der PuUover X X 

qualification - die 
Qualifikation X X 

quantity - die Quantitát X X 

rádio - das Rádio X X 

rebel - Rebeli X X 

red - rot X X 

reform - die Reform X X 

religion - die Religion X X 

repair - reparieren X X 

republic - die Republik X X 

restaurant - das Restaurant X X 

revolution - die Revolution X X 
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Anglickn-nžmecký pár Grafici^ 
stejný 

Graficky 
podobny 

Zvukove 
steinv 

Zvukove 
podobný 

Jiné 

rhythm - der Rhythmus X X 

rice - der Reis X X 

right — rechts X 

ring - der (Finger)Ring 
E i E L E 

X X 

room - der Raum X X 

rose - die Rose X X 

round - rund X X 

run - rennen X X 

salad - der Salát X X 

salt - das Salz X X 

salty - salzig X X 

satellite - der Satellit X X 

sauce - die Sauce, die SoBe X X 

scandal - der Skandál X X 

sculpture - die Skulptur X X 

sea - die See X X 

second - die Sekunde X X 

secretary - Sekretár/in X X 

see - sehen X X 

sender - Absender X X 

September - der September X X 

seriál - die (Femseh)Serie X X 

seven - sieben X X 

sharp - scharf 
A. 

X X 

ship - das Schiff X X 

shoe - der Schuh X X 

school - die Schule X X 

silver-das Silber X X 

sing - singen 
S E 

X X 

sit - sitzen X X 

situation - die Situation X X 

six - sechs X 

ski - der Ski X X 

so - so X X 

soap - die Seife 
L 

X 

sociál - sozial X X 

socialism - der Sozialismus X X 

sock - die Socke X X 

sofa - das Sofa X X 

soup - die Suppe 
1 1—1 • — -

X X 

sour - sauer X X 

south - der Siiden X 

speciál - speziell X X 

sport(s) - der Sport X X 

Start - der Start, starten X X 

statue - die Statue X X 
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Anglicko-nemecký pár Graficky 
stejný 

Graficky 
podobný 

Zvukove 
stejný 

Zvukove 
podobný 

Jiné 

steep — steil X 

steward/ess - Steward/es X X 

stink - stinken X X 

stone - der Stein X 

stop - stoppen X X 

story - die Story X X 

strike - der Streik X X 

student - Student/in X X 

studio - das Studio X X 

study - studieren X X 

suicide - der Suizid X X 

summer - der Sommer X X 

Sunday - der Sonntag X X 

supermarket - der Supermarkt X X 

swim - schwimmen X X 

synthetic - synthetisch X X 

tabacco - der Tabák X X 

tablet - die Tablette X X 

talent - das Talent X X 

taxi - das Taxi X X 

tea - der Tee X X 

telegram - das Telegramm X X 

telephone - das Telefon X X 

telephone-book - das 
Telefonbuch X X 

telephone-number - die 
Telefonnummer X X 

television - T V , Television X X 

temperature - die Temperatur X X 

ten - zehn X 

terrace - die Terrasse X X 

test - der Test X X 

theatre/theater - das Theater X X 

theology - die Theologie X X 

thermometer - das 
Thennometer X X 

thick - dick, dicht X X 

thin - díinn X 

three - drei X 

ticket - das Ticket X X 

tiger - der Tiger X X 

title - der Titel X X 

toilet, WC - die Toilette, das 
WC X X 

tolerance - die Toleranz X X 

tolerant -tolerant X X 
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Anglicko-nemecký pár Graficky 
stejný 

Graficky 
podobný 

Zvukove 
stejný 

Zvukove 
podobný 

Jiné 

tomato - die Tomate X X 

ton/ne - die Tonne X X 

tourist - Tourist/in X X 

transport - der Transport X X 

typical - typisch X X 

uncle - der Onkel X X 

under - unter X X 

university - die Universitát X X 

vaše - die Vaše X X 

vehicie - das Vehikel X X 

violin-die Violine X X 

volume - das Volumen X X 

ware - die Ware X X 

warm - warm X X 

wash - waschen X X 

water - das Wasser X X 

we - wir X 

west - der Westen X X 

white - weiB X X 

wide - weit X X 

win - gewinnen X X 

wind - der Wind X X 

winter - der Winter X X 

wise - weise X X 

wonderful - wundervoll X X 

wool - die Wolle X X 

word - das Wort X X 

wound - die Wunde X X 
l i j * nr l i 

yacht - die Yacht X X 

year - das Jahr X 

you - du/ihr X 

young-Jung X X 

(Neuner, G. - Hufeisen, B. et al.: Deutsch im Kontext anderer Sprachen - Tertiarsprachendidaktik: Deutsch 
nach Englisch. dosud nepublikováno, s. 144 - 153) 
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8.2 Seznam faux amis 

Nemecké slovo 
podobné 

anglickému 

Anglický 
preklad 

Anglické slovo 
podobné 

nemeckému 

Nemecký 
preklad 

aktuell topical, current actual tatsachlich, wirklich 
die Alle avenue, road with 

trees 
alley die schmale Gasse 

also thus, so; therefore also auch 
die Ambulanz emergency, 

outpatient ward 
ambulance der Krankenwagen 

das Argument argument argument das Argument, der 
Streit 

die Art kind, sort, manner, 
way 

art die Kunst, das 
Geschick 

Artist artisté (in a circus) artist Kiinstler (z.B. 
Malér) 

bald soon bald(-headeA glatzkópfig 
die Bank bench bank das Ufer, 

Bank(haus) 
bekommen get become werden 
blamieren make a fool of blame tadeln, die Schuld 
brav good, well-behaved brave tapfer 
Chef boos chef Kiichenchef 
delikát delicious delicate fein, zart 
der Dom cathedral dome die Kuppel 
eventuell perhaps, possibly eventually schlieBlich, endlich 
die Fabrik factory mill fabríc das Gewebe, der 

Stoff 
famos excellent famous beriihmt 
genial ingenious, gifted genial heiter, frdhlich 
das Gift poison gift das Geschenk, die 

Gabe 
Elatt smooth, even glad froh 
das Gymnasium secondary/grammar 

school 
gymnasium die Tumhalle 

bell fair, light heU die HóUe 
die Hochschule university, coílege high school nordamer. Schule 

ab 11. Klase 
human humane human menschlich 
die Kanne pot,jug can die Konservendose 
das Kloster monastery, convent cloister der Kreuzgang 
das Klosett toilet closet der Wandschrank 
KoUege colleague college Teil einer 

Universitát 
die Konkurrenz competition concurrence Ubereinstimmung 
das Korn gain, seed, cereal com das Getreide, der 

Mais 
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Nemecké slovo Anglický Anglické slovo Nemecký 
podobné preklad podobné preklad 

anglickému nemeckému 
das Lokal pub local órtlich 
die Mappe folder map die (Land)Karte 
die Marke make, brand mark die Markierung 
die Marmeláde jam marmalade die (Zitrusfrucht-) 

Marmeláde 

die Meinung opinion, view meaning die Bedeutung, der 
Sinn 

mittelalterlich medieval middle-aged mittleren Alters 
der Mist dung, manure mist der Nebel 
Morder murderer murder der Mord 
die Novelle short story, short novel der Roman 

novel 
ordinár vulgár, common. ordínary gewohnlich, 

low alltaglich 
am anderen Tag the following/next the other day neulich 

day 
der Paragraph section, article Paragraph der Absatz im Text 
Physíker/in physicist physicían Arzt/Árztin 
prágnant precise, to the point pregnant schwanger 

(Mensch) tráchtig 
(Tier) 

das Pr&sent gift present die Gegenwart, 
derzeitig 

professionell competent Professional beruflich 
der Prospekt leaflet, prospectus prospect die Aussicht auf 

etw. 
der Prozess trial, law-suit process der Verlauf, das 

Verfahren 
rasch quick, speedy rash iibereilt, 

unbesonnen 
realisieren íulfil(l) realize erkennen. 

realisieren 
die Resident the prince's residence der Wohnort, der 

residence Wohnsitz 
das Rezept prescription, recipe receipt die Quittung 
die Rente pension rent die Miete, die Pacht 
ringen wrestle ring láuten, klingeln 
die Schwester nurse sister die 

(Ober)Schwester 
die Schnecke snail snake die Schlange 
die Sensation thrill, sensation sensation die Empfindung, 

das Geíiihl 
sensibel sensitive sensible vemunftig 
schmal narrow small klein, gering. 

niedrig 
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Nemecké slovo 
podobné 

anglickému 

Anglický 
preklad 

Anglické slovo 
podobné 

nemeckému 

Nemecký 
preklad 

sparen save spáre entbehren, ubrig 
haben 

der Speck bacon speck der Fleck 
das Stadium stage, phase Stadium das (Sport)Stadion 
der Stuhl chair stool der Schemel, der 

Hocker 
stren g severe, rigid strong stark 
die Technik technology, techn. 

science 
tecbnique die Art, die 

Fertigkeit 
treu faithful trne wahr, richtig, 

aufrichtig 
die Wand wall wand der Stab 
wandem to hike to wander ziellos bummeln 
das Warenhaus (department) store warehouse das Lagerhaus, der 

Speicher 
der Zirkel compasses circle der Kreis 

(Neuner, G. - Hufeisen, B. et al.: Deutsch im Kontext anderer Sprachen -- Tertiarsprachendidaktik: Deutsch 
nach Englisch. nepublikováno, s. 154- 157) 
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